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Einführung
Ein Schweißhelm ist eine Kopfbedeckung, die bei bestimmten Schweißarbeiten dazu dient, Augen, Gesicht 
und Hals vor Verbrennungen, UV-Licht, Funken, Infrarotlicht und Hitze zu schützen. Der Helm besteht aus 
mehreren Teilen (siehe Ersatzteilliste). Ein automatischer Schweißfilter kombiniert einen passiven UV- 
und einen passiven IR-Filter mit einem aktiven Filter, dessen Lichtdurchlässigkeit im sichtbaren Bereich 
des Spektrums abhängig von der Leuchtkraft des Schweißbogens variiert. Die Lichtdurchlässigkeit des 
automatischen Schweißfilters hat einen hohen Anfangswert (heller Zustand). Nach dem Zünden des 
Schweißlichtbogens und innerhalb einer definierten Ansprechzeit ändert sich die Lichtdurchlässigkeit des 
Filters auf einen niedrigen Wert (dunkler Zustand). Im gekoppelten Bluetooth Modus dunkelt  der Filter bereits 
vor dem Zünden des Lichtbogens ab. Je nach Modell kann der Helm mit einem Schutzhelm und/oder einem 
PAPR-System (Powered Air Purifying Respirator) kombiniert werden. 
Sicherheitshinweise
Lesen Sie die Bedienungsanleitung bevor Sie den Helm in Gebrauch nehmen. Überprüfen Sie die korrekte 
Montage der Vorsatzscheibe. Können Fehler nicht behoben werden, darf die Blendschutzkassette nicht 
mehr benutzt werden. Weitere Informationen erhalten Sie von Ihrem offiziellen Händler.
Vorsichtsmassnahmen & Schutzbeschränkung / Risiken
Beim Schweissprozess werden Wärme und Strahlung freigesetzt, welche zu Augen- und Hautverletzungen 
führen können. Dieses Produkt bietet Schutz für Augen und Gesicht. Ihre Augen sind beim Tragen des 
Helmes unabhängig von der Wahl der Schutzstufe immer gegen ultraviolette und infrarote Strahlung 
geschützt. Zum Schutz des restlichen Körpers ist zusätzlich entsprechende Schutzbekleidung zu tragen. 
Partikel und Substanzen, die durch den Schweissprozess freigesetzt werden, können unter Umständen bei 
entsprechend veranlagten Personen allergische Hautreaktionen auslösen. Bei empfindlichen Personen kann 
der Hautkontakt mit dem Kopfteil zu allergischen Reaktionen führen. Der Schweisserschutzhelm darf nur zum 
Schweissen und Schleifen und nicht für andere Anwendungen verwendet werden. Der Hersteller übernimmt 
keine Haftung, wenn der Schweißhelm nicht bestimmungsgemäß oder nicht gemäß der Gebrauchsanleitung 
verwendet wird. Der Helm ist für alle gängigen Schweissverfahren geeignet, ausgenommen Gas- und 
Laserschweissen. Bitte beachten Sie die Schutzstufenempfehlung gemäss EN169 auf dem Umschlag.
Der Helm ersetzt keinen Schutzhelm. Je nach Modell kann der Helm mit einem Schutzhelm kombiniert 
werden.
Der Helm kann aufgrund konstruktiver Merkmale das Sichtfeld (keine Sicht zur Seite ohne Drehung 
des Kopfes) und aufgrund der Lichtdurchlässigkeit des automatischen Verdunkelungsfilters die 
Farbwahrnehmung beeinträchtigen. Infolgedessen werden Signalleuchten oder Warnanzeigen 
möglicherweise nicht gesehen. Des Weiteren besteht eine Anstossgefahr aufgrund des größeren Umfangs 
(Kopf mit Helm). Der Helm reduziert zudem das Hör- und Wärmeempfinden.
Schlafmodus
Die Blendschutzkassette verfügt über eine automatische Ausschaltfunktion, welche die Batterie Lebensdauer 
erhöht. Fällt bei ausgeschalteten Bluetooth Modus während ca. 10 Min. weniger als 1 Lux Licht auf die 
Blendschutzkassette, schaltet sich die Blendschutzkassette automatisch aus. Zum Wiedereinschalten 
der Kassette muss der Helm kurz dem Tageslicht ausgesetzt werden. Sollte sich die Blendschutzkassette 
nicht mehr aktivieren lassen oder beim Zünden des Schweissbogens nicht mehr verdunkeln, ist der Akku 
aufzuladen.
Garantie & Haftung 
Die Garantiebestimmungen entnehmen Sie bitte den Angaben der nationalen Vertriebsorganisation des 
Herstellers. Weitere Informationen hierzu erhalten Sie bei Ihrem autorisierten Fachhändler. Garantie 
wird nur auf Material- und Fabrikationsfehler gewährt. Im Falle von Schäden aufgrund unsachgemässer 
Anwendung, unerlaubten Eingriffen oder durch den Hersteller nicht vorgesehene Verwendung entfällt 
Garantie und Haftung. Ebenfalls entfällt Haftung und Garantie, wenn andere als durch den Hersteller 
vertriebene Ersatzteile verwendet werden.
 Betriebserlaubnis
Änderungen oder Modifikationen an diesem Gerät, die nicht ausdrücklich von der optrel tec ag genehmigt 
wurden, können zum Erlöschen der FCC-Betriebserlaubnis für dieses Gerät führen.
Erwartete Lebensdauer
Der Schweißhelm  hat kein Verfallsdatum. Das Produkt kann verwendet werden, solange keine sichtbaren 
oder verdeckten Beschädigungen oder Funktionsstörungen  auftreten.
Anwendung (Quick Start Guide S. 4-5/ Functions S. 6-7)
Die korrekte Einstellung des Kopfbandes ist bei diesem Produkt sehr wichtig, da nur durch eine korrekte 
Einstellung des Kopfbandes die Vorzüge des grossen Sichtfeldes ermöglicht werden.
1. Kopfband Kopfgrösse/ Umfang. Passen Sie das obere Verstellband an Ihre Kopfgrösse an. 

Ratschenknopf hineindrücken und drehen bis das Kopfband satt aber ohne Druck anliegt. Beachten 
sie, dass das ihre Augen ungefähr in der Mitte des Sichtfeld liegen. (S. 5 Nr. 3a)

2. Augenabstand. Durch das Lösen der Arretierknöpfe wird der Abstand zwischen dem Helm und Augen 
 eingestellt. Positionieren Sie den Helm so nahe wie möglich vor dem Auge (umso näher sie die 
 Blendschutz-kassette bei den Augen haben desto grösser wird ihr Sichtfeld). Stellen sie beide 
 Seiten gleich ein ohne zu verkanten. Anschliessend die Arretierknöpfe wieder anziehen. (S. 5 Nr. 3b).
3. Helmneigung (Exzenter Knopf) Die Helmneigung lässt sich durch den Drehknopf anpassen. Stellen 

sie die Neigung so ein, dass die Nase den Nasenauschnitt nicht berührt. Testen sie vorsichtig, dass 
auch beim Nicken die Helmschale die Nase nicht berührt (Benutzen sie das mitgelieferte Nasenpad 
um ihre Nase zu schützen). (S. 5 Nr. 3c).

4. Betriebsmodus automatisch / manuell. Mit dem Schiebeschalter lässt sich der Modus der 
Schutzstufeneinstellung wählen. Im automatischen Modus wird die Schutzstufe mittels Sensorik 
automatisch an die Intensität des Lichtbogens angepasst (Norm EN 379:2003). Im manuellen Modus 
lässt sich die Schutzstufe durch Drehen des Knopfes einstellen.

5. Schutzstufe. (S. 7 Nr. III + IV) 
 Manueller Modus: Im Modus „Manual“ kann durch Drehen des Schutzstufenreglers zwischen den 

Schutzstufen 7 bis 12 gewählt werden. (Die Schutzstufenkorrektur ist im manuellen Modus deaktiviert). 
(S. 7 Nr. IV)

 Auto Modus: Im Automaktikmodus „Auto" wird die Schutzstufe automatisch angepasst und entspricht 
der Schutzstufe 5 > 12 gemäss der Norm EN 379, wenn der Drehknopf auf Position „N“ steht. Durch 
Drehen des Knopfes kann die automatisch eingestellte Schutzstufe je nach persönlichem Empfinden 
um bis zu zwei Schutzstufen nach oben oder unten korrigiert werden (wobei das absolute Minimum und 
Maximum Schutzstufe 5 respektive 12 ist nicht unter- oder überschritten werden können, unabhängig 
von der Korrektureinstellung). (S. 7 Nr. III)

6. Öffnungszeitregler/ Delay. Der Öffnungszeitregler (Delay) (S. 6) erlaubt die Wahl der 
Öffnungsverzögerung von dunkel auf hell. Der Drehknopf erlaubt eine stufenlose Einstellung der 
Zeitdauer von dunkel zu hell zwischen 0.1 - 2.0 s.   (S. 6 Nr. II)

7. Dämmerungseffekt / Twilight. Der fliessende Übergang von Dunkel zu Hell des Dämmerungs-Effekt  
"Twilight" bietet einen noch angenehmeren Schutz der Augen vor Ermüdungen und Irritationen bei 
nachglühenden Objekten und gibt dem Auge die Zeit, die es braucht sich an die Helligkeit zu gewöhnen. 
(S. 6 Nr. II)

 ACHTUNG: Für schnelles Heftschweissen den Drehknopf nicht in den Twilight Bereich stellen.  Am 
besten eignet sich die Einstellung "Tack" mit minimaler Öffnungsverzögerung.

8. Bluetooth(BT)/Schleifmodus. Durch Drücken des Schleifknopfes wird der Helm in den BT-
Kopplungsmodus versetzt. In diesem Modus bleibt die Kassette im Hellzustand und es wird eine der 
folgenden Aktionen ausgelöst:

  (1) Es ist eine Stromquelle im Kopplungsmodus in Funkreichweite: Der Helm ist zum Koppeln (Pairing) 
                 bereit. Die Anweisungen zum Koppel an der Stromquelle beachten und folgen. Nach erfolgreicher 
                 Kopplung wechselt die blaue LED von Blinken auf dauerhaftes Leuchten.
  (2) Es ist eine Stromquelle mit der bereits gekopppelt wurde in Funkreichweite: Der Helm koppelt 
                  automatisch  und die blaue LED wechselt von Blinken auf dauerhaftes Leuchten.
 (3) Es ist keine der o.g. Stromquellen in Funkreichweite: Die blaue LED blinkt und der Helm ist für ca. 
                     10 Minuten im Pairing-/Schleifmodus. Nach etwa 10 Minuten ohne Verbindung zu einer Stromquelle 
        wechselt der Helm wieder in den optischen Modus und die blaue LED wird ausgeschaltet.
 Bei erfolgreicher Kopplung des Helms mit der Stromquelle verdunkelt sich die Kassette nur durch 

das Signal von der Stromquelle. Die optischen Sensoren sind bei aktiver Bluetooth Verbindung und 
im Schleifmodus deaktiviert um eine unbeabsichtigte Verdunklung durch z.B. starke Lichtquellen, 
Sonnenlicht , Funken beim Schleifen, usw. zu vermeiden.

 Eine aktive Bluetooth Verbindung ist an der blauen, dauerhaft  leuchtenden LED von Aussen und im 
Innern durch die Reflexion an der Vorsatzscheibe des Helmes erkennbar. 

 Zum Ausschalten der o.g. Modi erneut den Schleifknopf drücken. (S. 7 Nr. V)
 Hinweis: Die Verdunkelung des Helm ist im BT-Modus von der Gasvorströmzeit abhängig. Bei 

Schweissaufgaben bei denen eine lange Gasvorströmzeit notwendig ist, sollte die Pretrigger Funktion 
(BT-Kopplung) ausgeschaltet werden.  Soll trotzdem die Pretrigger Funktion genutzt werden ist der 
Autopilot auszuschalten (Manuel, siehe Punkt 4).

 Der Helm kann mit nur einer Stromquelle gekoppelt werden. Beim Wechsel der Stromquelle ist die 
Verbindung zu trennen und der Helm mit der anderen Stromquelle zu koppeln.

9. Empfindlichkeit. Diese Funktion steht im BT Modus nicht zur Verfügung da die Verdunkelung von der 
Stromquelle aus schon VOR Lichtbogenzündung geschaltet wird. Mit dem Empfindlichkeitsknopf wird 
die Lichtempfindlichkeit entsprechend dem Schweisslichtbogen und dem Umgebungslicht eingestellt. 

 Durch Drehen des Knopfes kann diese individuell angepasst werden. Im Bereich "Super High" wird 
eine sehr hohe Lichtempfindlichkeit erreicht um auch bei schwachen Lichtbögen ein Abdunklen zu 
garantieren. (S. 6 Nr. I)

10. Sensoren. Dieser Schweisshelm verfügt über 5 Sensoren. 4 Sensoren dienen der Detektion des 
Schweisslichtes und 1 Sensor ist für die Detektion der Lichtintensität (Automatikmodus) und der 
neuartigen Stay-Dark Funktion verantwortlich.

Reinigung und Desinfektion
Die Blendschutzkassette und die Vorsatzscheibe müssen regelmässig mit einem weichen Tuch gereinigt 
werden. Es dürfen keine starken Reinigungsmittel, Lösungsmittel, Alkohol oder Reinigungsmittel mit 
Schleifmittelanteil verwendet werden. Zerkratzte oder beschädigte Sichtscheiben sollten ersetzt werden.
Lagerung
Der Schweisshelm ist bei Raumtemperatur und tiefer Luftfeuchtigkeit zu lagern. Um die Lebensdauer des 
Akkus zu verlängern lagern Sie den Helm hell. 
Nach spätestens 6 Monaten Lagerung ist der Akku über den USB-C Anschluss vollständig zu laden.
Vorsatzscheibe auswechseln (S. 4 Nr. 4) 
Beim Wechseln der Vorsatzscheibe ist Vorsicht geboten. Helm nicht verformen, da ansonsten der 
Schweissfilter beschädigt werden kann.
1. Die Vorsatzscheibe durch nach hinten ziehen der Lasche  aus der Verankerung lösen und abziehen. 
2. Die neue Vorsatzscheibe in einem Seitenclip einhängen und mit leichten Druck zum zweiten Seitenclip 
herumspannen und einrasten.
Akku/ Ladevorgang (S. 4 Nr. 1)
Der Helm verfügt über einen hochleistungs Lithium-Polymer (LiPo) Akku. Laden sie den Akku vor 
dem ersten Gebrauch mit dem mitgelieferten USB-C Kabel an über einen handelsüblichen USB 
Stecker (nicht im Lieferumfang enthalten) vollständig auf. Nach dem Laden muss die USB-C Buchse 
am Helm mit der Schutzkappe vor Staub und Schmutz geschützt werden. Die Akkukapazität ist unter 
üblichen Bedingungen im 1-Schicht Betrieb ausreichend um für eine Woche den Helm mit Energie 
im Bluetooth Modus zu versorgen. 
Ladestatus:
 1) rotes Blinken: Akku ist fast leer (umgehend Aufladen)
 2) oranges Leuchten: Akku wird geladen
 3) grünes Leuchten: Akku ist vollständig geladen
Der Helm sollte erst wieder geladen werden wenn ein niedriger Ladestatus angezeigt werden.

werden.
Hinweis: den Helm NICHT während der der Arbeit den laden (Steckernetzteil, Powerbank, o.ä.)! 
Sollte sich der Helm beim Zünden des Schweissbogens nicht mehr verdunkeln, ist der Ladestatus  
zu prüfen (Schleifknopf drücken, wenn die LED nicht mehr blau blinkt ist der Akku komplett entleert). 
Falls die Blendschutzkassette trotz Laden des Akkus nicht korrekt funktioniert, wenden Sie sich an 
ihren offiziellen Händler. 
Ein defekter Akku darf nur durch den Hersteller oder einen durch den Hersteller zertifizierten Sercive 
ausgetauscht werden.
Problemlösung
Blendschutzkassette dunkelt nicht ab

Schutzstufe zu hell

Deutsch
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Introduction 
Un casque de soudage est un couvre-chef qui sert à protéger les yeux, le visage et le cou contre les 
brûlures, les rayons UV, les étincelles, la lumière infrarouge et la chaleur lors de certains travaux de 
soudage. Le casque se compose de plusieurs parties (voir la liste des pièces détachées). Un filtre de 
soudage automatique combine un filtre à UV passif et un filtre à IR passif avec un filtre actif dont la 
transmission de la lumière dans la plage visible du spectre varie en fonction de la luminosité de l’arc de 
soudage. La valeur initiale de la transmission de la lumière du filtre de soudage automatique est élevée 
(état clair). Après l’allumage de l’arc de soudage et dans un temps de réaction défini, la transmission de 
la lumière du filtre change à une valeur plus faible (état sombre). Selon le modèle, le casque peut être 
combiné avec un casque de protection ou un système PAPR (appareil filtrant à ventilation assistée).
Consignes de sécurité
Veuillez lire les instructions d’utilisation avant de mettre le masque en service. Vérifiez que l’écran 
de protection frontale est bien monté. Si les erreurs survenues ne peuvent pas être corrigées, la 
cassette optoélectronique ne doit plus être utilisée. Veuillez contacter votre distributeur officiel pour 
plus d’informations à ce sujet.
Précautions et restrictions de la protection / risques 
La chaleur et le rayonnement dégagés lors du processus de soudure peuvent provoquer des blessures 
oculaires et cutanées. Ce produit offre une protection des yeux et du visage. Quel que soit le degré 
de protection, lorsque vous portez ce masque, vos yeux sont toujours protégés des rayonnements 
ultraviolets et infrarouges. Pour assurer la protection du reste du corps, il convient en outre de porter 
des vêtements de protection appropriés. Les particules et substances libérées lors du processus de 
soudage sont susceptibles de déclencher des réactions allergiques chez certaines personnes. Les 
matériaux entrant en contact avec la peau peuvent causer des réactions allergiques chez les personnes 
sensibles. Le masque de soudeur, exclusivement destiné au soudage et ponçage, ne doit pas être utilisé 
pour d’autres applications. Si le masque de soudeur n’est pas utilisé conformément à sa destination ou 
que les instructions d’utilisation ne sont pas respectées, la responsabilité de la société Optrel n’est pas 
engagée. Le masque convient pour tous les procédés de soudage courants, hormis le soudage au 
gaz et au laser. Veuillez tenir compte des recommandations de protection selon EN169 figurant sur la 
jaquette. Le fabricant ne saurait être tenu pour responsable si le casque de soudage n’est pas utilisé 
conformément à sa destination ou en respectant les instructions d’utilisation. 
Le casque ne remplace pas un casque de protection. Suivant le modèle, le casque peut être combiné 
avec un casque de protection.
Du fait de ses caractéristiques de construction, le casque peut affecter le champ de vision (pas de visibilité 
latérale sans rotation de la tête) ainsi que la perception des couleurs en raison de la transmission de la 
lumière du filtre à assombrissement automatique. De ce fait, il y a possibilité que les feux de signalisation 
ou les indicateurs d’alerte ne soient pas vus. Il existe en outre un risque de choc en raison de la taille 
plus importante (tête avec casque). Le casque réduit également l’audition et la sensibilité à la chaleur.
Vision en couleurs
Pour plus de confort et de sécurité, ce casque de soudage vous permet de distinguer les couleurs. 
Mode veille
Le casque de soudage est équipé d’une fonction d’extinction automatique pour augmenter la durée de 
vie de la batterie. Si le capteur reçoit une lumière inférieure à 1 lux pendant 10 minutes environ, le casque 
s’éteint automatiquement. Pour rallumer le casque, l’exposer brièvement à la lumière du jour. Si vous ne 
parvenez pas à rallumer le casque ou s’il ne s’assombrit pas lors de l’allumage de l’arc électrique, veuillez 
recharger la batterie.
Garantie et responsabilité
Vous trouverez les conditions de garantie dans les indications de l’organisation de vente nationale du 
fabricant. Vous trouverez plus d’informations à ce sujet auprès de votre distributeur autorisé. Nous 
déclinons toute garantie ou responsabilité dans le cas de dommages causés par une utilisation inadaptée, 
une intervention non autorisée ou par une utilisation non prévue par le fabricant.
Homologation de type
 Les changements ou modifications apportés à cet équipement non expressément approuvés par optrel 
tec ag peuvent annuler l'autorisation de la FCC d'utiliser cet équipement.
Durée de vie prévue
Le casque de soudeur n'a pas un date d'expiration. Le produit peut être utilisé tant que aucun dommage  
visible ou invisible ou des problèmes fonctionnels se produisent.
Utilisation (Quick Start Guide p. 4-5 / Fonctions p. 6-7)
Il est très important de bien régler le serre-tête de ce produit car cela est indispensable pour profiter des 
avantages du grand champ de vision.
1. Sangle serre-tête. Ajustez la sangle de réglage à la taille de votre tête. Appuyez sur le bouton 

d’arrêt et tournez-le jusqu’à ce que la sangle serre-tête repose à plat mais sans serrer. (p. 5  3a)
2. Distance aux yeux. Réglez la distance entre la cassette et les yeux en ajustant les boutons de 

serrage Positionnez le casque le plus près possible des yeux (plus la cassette optoélectronique 
est proche des yeux, plus le champ de vision sera étendu). Le réglage doit être identique des deux 
côtés pour que le masque soit bien droit. Resserrez ensuite à nouveau les boutons d’arrêt. (p. 5  
3b)

3. Inclinaison du casque (excentrique de bouton). Vous pouvez ajuster l’inclinaison du casque à 
l’aide du bouton rotatif. Réglez l’inclinaison de façon à ce que votre nez ne touche pas la découpe 
pour le nez. Assurez-vous également que votre nez ne touche pas la paroi du masque lorsque vous 

4. Mode automatique / manuel. Le mode de réglage du degré de protection peut être sélectionné à l’aide 
de l’interrupteur à coulisse (p. 5). En mode automatique, le degré de protection est automatiquement 
ajusté en fonction de l’intensité de l’arc électrique à l’aide d’un système électronique de capteurs (norme 

lll+lV).
5. Degré de protection. Mode manuel: Vous pouvez sélectionner le mode « Manual » en tournant 

la molette de réglage du niveau de protection entre les niveaux de protection 7 et 12. (En mode 
manuel, la correction du niveau de protection est désactivée)

 Mode automatique: En mode « Auto », le niveau de protection s’ajuste automatiquement et il 
correspond au niveau de protection 5 > 12, conformément à la norme EN 379, lorsque le bouton 
rotatif est en position « N ». (il faut savoir qu’il n’est pas possible d’aller en-dessous du niveau de 

6. Temporisateur. Le bouton de réglage de l’ouverture (Delay) (p. 6) permet de définir le délai 
d’ouverture de la cassette, avant qu’elle ne s’éclaircisse de nouveau. Le bouton rotatif permet de 
régler la luminosité en continu de sombre à clair entre 0.1 et 2.0 s avec effet crépuscule possible. 

Français
Schutzstufe zu dunkel

 auf -1 oder -2 stellen (S. 7 Nr. III)
Blendschutzkassette flackert

Schlechte Sicht

 (S. 7 Nr. III)

Schweisshelm rutscht

Die Blendschutzkassette schliesst zu früh vor dem Schweissen (BT-Modus)

        Gasvorströmzeit der Stromquelle. Bei langen Gasvorströmzeiten den Hinweis unter "Anwendung" 
       Punkt 8 beachten.
Spezifikationen (Technische Änderungen vorbehalten)

Schutzstufe Auto Mode:                 2.5         (Hellzustand)                
                                           5 < 12   (Dunkelzustand)
Manual Mode:           2.5         (Hellzustand)                
                                           7 - 12   (Dunkelzustand)

UV/IR Schutz Maximaler Schutz im Hell- und Dunkelzustand
Schaltzeit von Hell auf Dunkel Vorabdunkelung im BT-Modus.

Optischer Modus (BT ausgeschaltet):

Schaltzeit von Dunkel nach Hell 0.1- 2.0s  mit "Dämmerungs - Effekt"
Spannungsversorgung Solarzellen, Lithium Poymer Akku

Gewicht 550 g
Betriebstemperatur
Lagertemperatur
Klassifizierung nach EN379 Optische Klasse = 1      Homogenität = 1  

Streulicht = 1                     Blickwinkelabhängigkeit = 2

Betriebsdauer bei vollgeladenen Akku > 40h im BT-Modus

Bluetooth Reichweite 20m im freien Feld

Bluetooth Sendeleistung <0.8mW 
SAR-Wert nicht relevant Aufgrund des grossen Abstand zwischen 

Kopf und Antenne
Bluetooth Standards Bluetooth Version: 4.2

Bluetooth LE (CE)       ETSI EN 300 328 V2.1.1
Bluetooth LE (FCC)    FCC - Title 47 CFR Part 15
                                                RSS - Gen Issue 5
                                                RSS - 247 Issue 2
EMC                                     ETSI EN 301 489-17 V3.2.0
Safety                                  IEC 62368-1: 2014 (2.Edition) 
                                                and Cor. 1: 2015
                                                EN 62368-1: 2014/AC: 2015/
                                               A11: 2017
Bluetooth Quali-
fication  RF-PHY         RF-PHY.TS 5.0.3

Zulassungen CE, compliance with CSA Z94.3, ANSI Z87.1
FCC (Hinweis: siehe Abschnitt "Betriebserlaubnis")

Zusätzliche Kennzeichnungen für 
die PAPR Version (benannte Stelle 
CE 1024)

EN 12491 (TH3 in Kombination mit e3000 oder 
e3000X, TH2 für Versionen mit Industriehelm und 
e3000 oder e3000X)

FCC / CNR Konformität
Dieses Gerät entspricht Abschnitt 15 der FCC-Bestimmungen und den von der Industry Canada-Lizenz 
befreiten RSS-Standards. Der Betrieb unterliegt den folgenden Bedingungen: (1) Dieses Gerät darf keine 
schädlichen Interferenzen verursachen, und (2) dieses Gerät muss alle empfangenen Interferenzen 
akzeptieren. Einschließlich Störungen, die einen unerwünschten Betrieb verursachen können.
Radiofrequenz-Strahlenexposition Information
Die abgestrahlte Ausgangsleistung des Geräts liegt weit unter den FCC-Grenzwerten für 
Hochfrequenzstrahlung. Trotzdem sollte das Gerät so verwendet werden, dass die Gefahr eines 
menschlichen Kontakts während des normalen Betriebs minimiert wird.
Digitales Gerät der Klasse B
HINWEIS: Dieses Gerät wurde getestet und entspricht den Grenzwerten für ein digitales Gerät der Klasse 
B gemäß Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Diese Grenzwerte bieten einen angemessenen Schutz gegen 
schädliche Interferenzen. Dieses Gerät erzeugt, verwendet und strahlt Radiofrequenzenergie aus und kann, 
wenn es nicht gemäß den Anweisungen installiert und verwendet wird, Störungen der Funkkommunikation 
verursachen. Es kann jedoch nicht garantiert werden, dass bei einer bestimmten Installation keine 
Interferenzen auftreten. Wenn dieses Gerät schädliche Interferenzen mit anderen Geräten verursacht, 
was durch Aus- und Einschalten des Geräts festgestellt werden kann, sollte der Benutzer versuchen, die 
Interferenz durch eine oder mehrere der folgenden Maßnahmen zu beheben:
• Verringern Sie den Abstand zwischen Gerät und Empfänger.
• Wenden Sie sich an den Händler, um Hilfe zu erhalten.
Konformitätserklärung
Siehe Internet-Adresse auf der letzten Seite.
Rechtliche Informationen
Dieses Dokument entspricht den Anforderungen der EU-Verordnung 2016/425 Punkt 1.4 von Anhang II.
Benannte Stelle
Detaillierte Informationen siehe letzte Seite.
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7. Effet crépuscule / Twilight. La transition fluide de sombre à clair de l’effet crépuscule « Twilight » 
protège encore mieux les yeux contre la fatigue ou les irritations dues à des objets incandescents 

 ATTENTION : Pour un pointage rapide, ne pas positionner le bouton rotatif dans la plage Twilight.  
De par son retard d’ouverture minimal, la plage de pointage « Tack » est la plus adaptée.

8. Sensibilité. Bluetooth (BT) / Mode de broyage. En appuyant sur le bouton de ponçage, le casque 
passe en mode d'ancrage BT. Dans ce mode, la cartouche reste à l’état brillant et l’une des actions 
suivantes est déclenchée: 

 (1) Il y a une source d'alimentation en mode de couplage dans la portée radio: le casque est prêt 
pour le couplage. Respectez les instructions de couplage à la source d'alimentation et suivez les 
instructions. Une fois l’appariement réussi, le voyant bleu ne clignote plus et reste fixe.

 (2) Il s’agit d’une source d’énergie qui a déjà été couplée en portée radio: le casque se couple   
automatiquement et la LED bleue ne clignote plus en un éclairage permanent.

 (3) Ce n'est pas l'un des précédents. Sources d'alimentation à portée de la radio: le voyant bleu 
clignote et le casque est en mode d'appariement / meulage pendant environ 10 minutes. Après 
environ 10 minutes sans connexion à une source d'alimentation, le casque repasse en mode optique 
et le voyant bleu s'éteint.

 Si le casque est correctement couplé à la source d'alimentation, la cassette ne s'assombrira qu'en 
raison du signal provenant de la source d'alimentation. Les capteurs optiques sont désactivés 
lorsque la connexion Bluetooth est active et en mode meulage afin d’empêcher un assombrissement 
involontaire, par ex. fortes sources de lumière, lumière du soleil, étincelles lors du meulage, etc. à 
éviter.

 Une connexion Bluetooth active peut être reconnue par la LED bleue, allumée en permanence de 
l'extérieur et de l'intérieur, par le biais de la réflexion sur la lentille avant du casque.

 Pour éteindre le o.g. Modes appuyez à nouveau sur le bouton de meulage. (P. 7 no. V)
 Remarque: l'assombrissement du casque en mode BT dépend du temps de pré-écoulement du 

gaz. Pour les tâches de soudage nécessitant un long temps de pré-écoulement du gaz, la fonction 
de pré-déclenchement (couplage BT) doit être désactivée. Si la fonction de pré-déclenchement doit 
encore être utilisée, le pilote automatique doit être désactivé (Manuel, voir point 4).

 Le casque peut être associé à une seule source d'alimentation. Lors du changement de source 
d'alimentation, déconnectez la connexion et associez le casque à l'autre source d'alimentation.

9. Sensibilité. Cette fonction n’est pas disponible en mode BT car la variation de la source d’alimentation 
est déjà activée AVANT l’allumage sur arc. Avec le bouton de sensibilité, la sensibilité à la lumière est 
ajustée en fonction de l’arc de soudage et de la lumière ambiante. En tournant le bouton, cela peut 
être réglé individuellement. Dans la zone "Super High", une très haute photosensibilité est obtenue 
afin de garantir un assombrissement même avec des arcs faibles. (P. 6 no. I)

10. Curseur de capteur. Ce casque de soudage est équipé de 5 capteurs. 4 capteurs servent à détecter 
la lumière de soudage et 1 capteur sert à détecter l’intensité de la lumière (mode automatique) et la 
nouvelle fonction Stay Dark.

Nettoyage et désinfection 
Contactez votre distributeur officiel si la cassette de protection anti-éblouissement ne fonctionne toujours pas 
correctement après avoir chargé la batterie.
Une batterie défectueuse peut être remplacée par le fabricant ou un centre de service certifié.
Stockage
Le masque de soudeur doit être stocké à température ambiante et à un taux d’humidité bas. Afin de prolonger la 
durée de vie de la batterie, rangez le casque en le réglant en mode clair.
Après 6 mois de stockage, la batterie doit être complètement chargée via la connexion USB-C.
Remplacement de l’écran de protection frontale (p. 2-3 n°4)
Lorsque vous changez le disque de fixation, vous devez faire preuve de prudence. Ne déformez pas le casque, 
sinon le filtre de soudage pourrait être endommagé.
1. Vous pouvez détacher l’écran de protection frontale de sa fixation en tirant vers l’arrière la languette située sur le côté. 
2. Insérer le nouvel écran de protection frontale dans un clip latéral. Pousser l’écran de protection frontale dans le  
deuxième clip latéral et le bloquer. Exercer une pression suffisante sur la poignée pour que l’écran de protection 
frontale produise l’effet escompté.
Batterie / chargement (p. 4 n° 1)
Le casque est équipé d’une batterie Lithium-Polymère (LiPo) très performante. Avant la première utilisation, 
chargez complètement la batterie à l’aide du câble micro USB fourni et d’un port USB disponible dans le commerce 
(non fourni). Après le chargement, protéger le câble micro USB du casque contre la poussière et l’encrassement 
à l’aide du capuchon de protection. Il est également possible de charger la batterie avec la cellule photovoltaïque 
et des sources de lumière externes (lumière du plafond, lumière du soudage). Même en cas d'utilisation fréquente, 
il n'est pas nécessaire de charger souvent la batterie.  Il est recommandé de charger complètement le casque 
tous les 6 mois. Si la batterie est déchargée, 15 minutes de charge suffisent pour une autonomie d’environ 8h.
État de charge :
 1) lumière rouge clignotante : la batterie est presque déchargée (la recharger immédiatement)
 2) lumière orange : le rechargement de la batterie est en cours.
 3) lumière verte : le rechargement de la batterie est terminé.
Le casque ne doit être rechargé que lorsqu'un statut de charge faible est affiché. Pour augmenter la durée de vie 

Remarque: NE PAS charger le casque pendant le travail (adaptateur secteur, bloc d'alimentation, etc.)! Si le 
casque ne s'assombrit pas lors de l'allumage de l'arc de soudage, vérifiez l'état de charge (appuyez sur le bouton 
de meulage lorsque le voyant cesse de clignoter en bleu, la batterie est complètement déchargée). Si la cassette 
antireflet ne fonctionne pas correctement malgré le chargement de la batterie, contactez votre revendeur local.
Une batterie défectueuse ne peut être remplacée que par le fabricant ou un service certifié par le fabricant.
Dépannage
La cassette optoélectronique ne s’obscurcit pas

Degré de protection trop clair

Degré de protection trop sombre

La cassette optoélectronique vacille

La vue est mauvaise

Le masque de soudeur glisse

La cassette antireflet se ferme trop tôt avant le soudage (mode BT)
Vérifiez le temps de pré-écoulement du gaz à la source d'alimentation. Le pré-assombrissement (pré-
déclenchement) commence par le temps de pré-écoulement du gaz de la source d'alimentation. Pour les 
longues durées d’écoulement de gaz, observez la remarque sous "Application", point 8.
Caractéristiques  (sous réserve de modifications techniques)

Degré de protection auto mode:          2.5 (à l’état clair)        5 < 12  (à l’état sombre)
manual mode:   2.5 (à l’état clair)        7 - 12  (à l’état sombre)

Protection UV/IR Protection maximale à l’état clair et à l’état sombre
Temps de passage de clair à sombre Pré-assombrissement en mode BT.

Mode optique (BT désactivé):

Temps de passage de sombre à clair 0.1 - 2.0s avec "Twilight Function"
Tension d’alimentation Photopiles 
Poids 550 g 
Température de service
Température de stockage
Classification selon EN379 Classe optique = 1      Homogénéité = 1

Lumière diffusée = 1  Selon l’angle de visée = 2
Durée de fonctionnement avec une batterie 
complètement chargée

> 40h en mode BT

Gamme Bluetooth 20m en plein champ
Puissance de transmission Bluetooth <0.8mW 
SAR non pertinent En raison de la grande distance entre 

la tête et l'antenne
Normes Bluetooth Bluetooth Version: 4.2

Bluetooth LE (CE)       ETSI EN 300 328 V2.1.1
Bluetooth LE (FCC)    FCC - Title 47 CFR Part 15
                                                RSS - Gen Issue 5
                                                RSS - 247 Issue 2
EMC                                     ETSI EN 301 489-17 V3.2.0
Safety                                  IEC 62368-1: 2014 (2.Edition) 
                                                and Cor. 1: 2015
                                                EN 62368-1: 2014/AC: 2015/
                                               A11: 2017
Bluetooth Quali-
fication  RF-PHY         RF-PHY.TS 5.0.3

Homologations CE, compliance with CSA Z94.3, ANSI Z87.1
FCC

Marquages supplémentaires pour la version 
avec PAPR (Organisme notifié CE 1024)

EN 12491 (TH3 en combinaison avec e3000/
e3000X, TH2 pour versions avec hardhat et e3000/
e3000X)

FCC / CNR conformité 
Le prèsent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts 
de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes: (1) l'appareil ne doit pas produire 
de brouillage, et (2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi,
même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.
Informations sur l'exposition aux rayonnements radiofréquences 
La puissance de sortie rayonnée de l'appareil est bien inférieure aux limites d'exposition aux 
radiofréquences de la FCC. Néanmoins, l'appareil doit être utilisé de manière à minimiser les risques 
de contact humain pendant le fonctionnement normal.
Appareil numérique de classe b 
REMARQUE: Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites imposées aux appareils 
numériques de classe B, définies à la section 15 du règlement de la FCC. Ces limites sont conçues 
pour fournir une protection raisonnable contre les interférences nuisibles. Cet équipement génère, 
utilise et peut émettre de l'énergie de fréquence radio. S'il n'est pas installé et utilisé conformément 
aux instructions, il peut causer des interférences nuisibles aux communications radio. Cependant, 
rien ne garantit que des interférences ne se produiront pas dans une installation particulière. Si cet 
équipement provoque des interférences nuisibles avec d'autres appareils, ce qui peut être déterminé 
en mettant l'appareil sous et hors tension, l'utilisateur est invité à tenter de corriger l'interférence en 
appliquant l'une ou plusieurs des mesures suivantes:
• Réduisez la distance entre l'équipement et le récepteur.
• Consultez le revendeur pour obtenir de l'aide.
Certificat de conformité 
Voir l’adresse Internet à la dernière page.
Informations légales 
Le présent document est conforme aux exigences du Règlement UE 2016/425, alinéa 1.4 de l’Annexe II.
Organisme notifié 
Voir les informations détaillées à la dernière page.
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8. Bluetooth (BT) / slipning läge. Genom att trycka på slipknappen placeras hjälmen i BT 
dockningsläge. I detta läge förblir patronen i ljusläge och en av följande åtgärder utlöses:

 (1) Det finns en strömkälla i parringsläge i radion: Hjälmen är klar för parning. Observera anvisningarna 
för koppling till strömkällan och följ. Efter lyckad parning ändras den blå lysdioden från blinkande till 
stadigt ljus.tillbaka till optiskt läge och den blå lysdioden släcks.

 Om hjälmen är kopplad till strömkällan, kommer kassetten bara att mörkas på grund av signalen från 
strömkällan. De optiska sensorerna deaktiveras när Bluetooth-anslutningen är aktiv och i slipläge 
för att förhindra oavsiktlig mörkning genom t.ex. starka ljuskällor, solljus, gnistor vid slipning etc. för 
att undvika.

 En aktiv Bluetooth-anslutning kan identifieras av den blå, permanent upplysta lysdioden från utsidan 
och insidan genom reflektionen på hjälmens framlins.

 För att stänga av o.g. Modes tryck igen på slipknappen. (S. 7 nr V)
 Obs! Hjälmens mörkning i BT-läge beror på gasförloppstiden. För svetsuppgifter där en lång 

gasförflyttningstid är nödvändig, bör förspänningsfunktionen (BT-koppling) vara avstängd. Om 
förspänningsfunktionen fortfarande ska användas måste autopiloten vara avstängd (manuell, se 
punkt 4)

 Hjälmen kan kopplas med endast en kraftkälla. När du byter strömkälla, koppla loss anslutningen 
och koppla hjälmen med den andra strömkällan.

9. Känslighet. Den här funktionen är inte tillgänglig i BT-läget, eftersom dämpningen från strömkällan 
redan är påslagen före bultändning. Med känslighetsknappen justeras ljuskänsligheten enligt 
svetsbågen och omgivande ljus. Genom att vrida vredet kan detta justeras individuellt. I området 
"Super High" uppnås en mycket hög ljuskänslighet för att garantera en mörkare även med svaga 
bågar. (P. 6 nr I)

10. Sensorreglage. Denna svetshjälm har 5 sensorer. 4 sensorer används för att detektera svetsljuset 
och 1 sensor ansvarar för detektering av ljusintensiteten (automatikläge) och den nya funktionen 
Stay-Dark.

Rengöring och desinfektion  
Bländskyddskassetten och försättsglaset måste rengöras regelbundet med en mjuk torkduk. Starka 
rengöringsmedel, lösningsmedel, alkohol eller rengöringsmedel med slipfunktion får inte användas. 
Repade eller skadade linser måste bytas ut.
Förvaring
Svetshjälmen förvaras i rumstemperatur och med låg luftfuktighetsgrad. Förvara hjälmen ljust för att 
förlänga batteriets livslängd. 
Efter 6 månaders lagring måste batteriet vara fulladdat via USB-C-anslutningen.
Byta försättsglas (s. 4 nr. 4)
Vid byte av monteringsskiva krävs försiktighet. Deformera inte hjälmen, annars kan svetsfiltret skadas.
1. Skyddsglaset kan lossas ur fästet och dras av genom att dra bakåt i klaffen på sidan. 
2. Sätt fast nytt skyddsglas i en sidoklämma. Spänn om skyddsglaset till den andra sidoklämman och 
 haka fast. Detta handgrepp kräver ett visst tryck för att tätningen på skyddsglaset ska ge den önskade 
 effekten.
Batteri/laddning (s. 4 nr. 1)
Hjälmen har ett högpresterande litium-polymerbatteri (LiPo). Ladda helt upp batteriet före första 
användning med den bifogade mikro-USB-kabeln via en vanlig USB-stickkontakt (medföljer inte). Efter 
laddningen måste mikro-USB-uttaget på hjälmen skyddas med skyddslocket mot damm och smuts.
Batteriet laddas också upp via solcellen från externa ljuskällor (takbelysning, svetsljus). Om den används 
ofta, måste batteriet mycket sällan laddas. 
Det rekommenderas att helt ladda hjälmen var 6:e månad.
Om batteriet är helt tomt, räcker ca 15 minuters laddning till en drifttid på ca 8 tim.
Laddningsstatus:
 1) rött blinkande: Batteriet är nästan tomt (ladda omedelbart)
 2) orange ljus: Batteriet laddas
 3) grönt ljus: Batteriet är helt laddat
Hjälmen bör endast laddas när en låg laddningsstatus visas. För att öka batteriets livstid bör batteriet 

Obs! Ladda inte hjälmen under arbetet (nätadapter, kraftbank etc.)! Om hjälmen inte mörknar vid tändning 
av svetsbågen, kontrollera laddningsstatusen (tryck på slipknappen när lampan slutar blinka blå, batteriet 
är helt urladdat). Om antireflexkassetten inte fungerar korrekt trots att batteriet laddas, kontakta din 
lokala återförsäljare.
Ett defekt batteri får endast bytas ut av tillverkaren eller en service som är certifierad av tillverkaren.
Problemlösning
Bländskyddskassetten blir inte mörk

Skyddsnivå alltför ljus

Skyddsnivå alltför mörk

Bländskyddskassetten flimrar

Dålig sikt

Inledning 
En svetshjälm är en huvudbonad som vid vissa svetsarbeten tjänar till att skydda ögon, ansikte och hals mot 
brännskador, UV-ljus, gnistor, infrarött ljus och värme. Hjälmen består av flera delar (se reservdelslista). 
Ett automatiskt svetsfilter kombinerar ett passivt UV- och ett passivt IR-filter med ett aktivt filter, vars 
ljustransmission varierar inom spektrumets synliga område beroende på svetsbågens lyskraft. Det 
automatiska svetsfiltrets ljustransmission har ett högt startvärde (ljust tillstånd). När svetsbågen har 
tillkopplats och inom en definierad starttid ändras filtrets ljustransmission till ett lågt värde (mörkt tillstånd). 
Beroende på modell kan hjälmen kombineras med en skyddshjälm och/eller ett PAPR-system (Powered 
Air Purifying Respirator).
Säkerhetsanvisningar
Läs bruksanvisningen innan du börjar använda hjälmen. Kontrollera att försättsglaset är korrekt monterat. 
Om fel inte kan åtgärdas ska bländskyddskassetten inte längre användas. Kontakta er Optrel-återförsäljare 
för mer information i detta avseende
Försiktighetsåtgärder & skyddsbegränsning / risker 
Vid svetsning frigörs värme och strålning som kan orsaka skador på ögon och hud. Denna produkt ger 
skydd för ögon och ansikte. Dina ögon skyddas alltid mot ultraviolett och infraröd strålning när du bär 
hjälmen, oavsett vilken skyddsnivå som du har valt. För att skydda övriga delar av kroppen måste du 
använda motsvarande skyddskläder. Partiklar och ämnen som frigörs vid svetsning kan i vissa fall orsaka 
allergiska hudreaktioner. Vissa material som kommer i kontakt med huden kan ge allergiska reaktioner hos 
känsliga personer. Svetsskyddshjälmen får endast användas för svetsning och slipning. Om svetshjälmen 
används för andra ändamål, eller om bruksanvisningen inte beaktas, tar Optrel inget ansvar. Hjälmen är 
lämplig för alla gängse svetsmetoder utom gas- och lasersvetsning. Observera rekommendationerna 
om skyddsnivå enligt EN169 på omslaget.
Tillverkaren övertar inget ansvar om svetshjälmen inte används ändamålsenligt eller enligt 
bruksanvisningen. 
Hjälmen ersätter ingen skyddshjälm. Beroende på modell kan hjälmen kombineras med en skyddshjälm.
Hjälmen kan p.g.a. konstruktiva egenskaper inverka negativt på synfältet (ingen sikt åt sidan utan att 
vrida på huvudet) och p.g.a. det automatiska mörkläggningsfiltrets ljustransmission på färgseendet. Det 
gör att man eventuellt inte kan se signallampor eller varningsindikeringar. Dessutom föreligger stötrisk 
p.g.a. större omkrets (huvud plus hjälm). Hjälmen minskar också även hörsel- och värmeförnimmelsen.
Färgsyn
För ökad komfort och säkerhet, kan ni uppfatta färger med denna svetshjälm
Viloläge
Svetshjälmen har en automatisk avstängningsfunktion, som ökar batteriets livslängd. Hjälmen stängs 
automatiskt av om mindre än 1 lux ljus träffar sensorn under ca 10 minuter. För att den ska kopplas på igen 
måste hjälmen utsättas för dagsljus under en kort stund. Om inte hjälmen skulle kunna aktiveras igen eller 
om den inte längre mörknar när svetsbågen tänds, måste ni ladda batteriet på nytt.

Garanti och ansvar
Garantibestämmelserna framgår från uppgifterna från tillverkarens nationella försäljningsorganisation. 
Ytterligare information erhålles hos din auktoriserade fackhandel. Vid skador p.g.a. felaktig användning, 
otillåtna ingrepp eller av tillverkaren icke avsedd användning upphör garantin och ansvaret att gälla.

Driftstillstånd
Ändringar eller modifikationer gjorda på denna utrustning som inte uttryckligen godkänts av optrel tec ag 
kan ogiltiga FCC-behörigheten att använda denna utrustning.
 
Förväntad livslängd
Svetshjälmen har inget bäst före-datum. Produkten kan användas så länge det inte finns några synliga 
eller icke synliga skador och så länge inga funktionsfel förekommer. 
Användningsområde (Quick Start Guide s.4-5 / Funktioner 6-7)
Korrekt inställning av huvudbandet är mycket viktigt på denna produkt, eftersom endast korrekt inställning
av huvudbandet möjliggör fördelarna med det stora synfältet.
1. Huvudband. Justera det övre inställbara bandet efter huvudstorlek. Tryck in spärregeln och vrid tills 

huvudbandet sitter utan tryck. (s. 5 nr. 3a)
2. Ögonavstånd. och hjälmlutning När stoppknapparna lossats kan avståndet mellan kassett 

och ögon ställas in. Placera hjälmen så nära som möjligt framför ögat (ju närmare ögonen ni har 
bländskyddskassetten, desto större blir ert synfält). Ställ in båda sidorna så att de blir lika och utan 
förskjutning. Dra sedan åt stoppknapparna igen. (s. 5 nr. 3b)

3. Hjälmlutning (excenterknopp). Hjälmvinkeln kan justeras med vridknoppen. Ställ in lutningen på 
så sätt att näsan inte vidrör urklippet för näsan. Prova försiktigt att näsan inte ens vid tippning vidrör 
hjälmslaget (Använd den bifogade näsdynan för att skydda er näsa). (s. 5 nr. 3c).

4. Automatiskt/manuellt driftläge. Det går att välja läge för skyddsnivåinställning med skjutreglaget. 
I automatiskt läge anpassas skyddsnivån med hjälp av sensorer automatiskt till ljusbågens intensitet 
(enligt EN 379:2003). I manuellt läge ställs skyddsnivån i genom vridning av knappen.

5. Skyddsnivå. Manuellt läge: I läget "Manuell" kan man välja mellan skyddsnivåerna 7 till 12 genom 
att vrida på skyddsnivåreglaget. (Korrigering av skyddsnivån är inaktiverad i det manuella läget) (s. 
7 nr. IV)

 Automatikläge: I automatikläget "Auto" justeras skyddsnivån automatiskt och motsvarar 
skyddsnivåerna 5 > 12 enligt standarden EN 379, när vridknoppen står i läget "N". (varvid den 
absoluta minimala och maximala skyddsnivån 5 respektive 12 inte kan under- eller överskridas, 
oavsett korrigeringsinställningen) (s. 7 nr. lll)

6. Öppningsväxling. Med öppningsväxlingen (Delay) kan du välja öppningsfördröjning från mörkt till 
ljust. Vridknoppen tillåter steglös inställning från mörkt till ljust mellan 0,1 - 2,0 s med påkopplingsbar 
skymningseffekt. (s.6 nr. ll)

7. Skymningseffekt/Twilight. Skymningseffektens "Twilight" flytande övergång från mörkt till ljust 
ger ett ännu bättre skydd av ögonen mot trötthet och irritation vid efterglödande föremål och ger ögat 
den tid som det behöver för att vänja sig vid ljusstyrkan. (s. 6 nr. ll)

 OBSERVERA: Ställ inte vridknoppen i Twilight-intervallet för snabb fastsvetsning.  
Fastsvetsningsintervallet "klibb" är bäst med minimal öppningsfördröjning.

Svenska
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Specifikationer (med reservation för tekniska ändringar)

Skyddsnivå auto mode:          2.5 (ljust)                   5 < 12  (mörkt)
manual mode:   2.5 (ljust)                   7 - 12  (mörkt)

UV/IR-skydd Maximalt skydd i ljust och mörkt tillstånd
Växlingstid från ljust till mörkt Förmörkning i BT-läge.

Optiskt läge (BT av):

Växlingstid från mörkt till ljust 0.1 - 2.0s med "Twilight Function"
Spänningsförsörjning Solceller
Vikt 550 g 
Drifttemperatur
Förvaringstemperatur
Klassificering enligt EN379 Optisk klass = 1

Läckljus = 1
Homogenitet = 1
Synvinkelberoende = 2

Driftstid med fulladdat batteri > 40h i BT-läge
Bluetooth-sortiment 20m i det öppna fältet
Bluetooth överföringseffekt <0.8mW
SAR Inte relevant På grund av det stora avståndet mellan 

huvudet och antennen
Bluetooth-standarder Bluetooth Version: 4.2

Bluetooth LE (CE)       ETSI EN 300 328 V2.1.1
Bluetooth LE (FCC)    FCC - Title 47 CFR Part 15
                                                RSS - Gen Issue 5
                                                RSS - 247 Issue 2

EMC                                     ETSI EN 301 489-17 V3.2.0
Safety                                  IEC 62368-1: 2014 (2.Edition) 
                                                and Cor. 1: 2015
                                                EN 62368-1: 2014/AC: 2015/
                                               A11: 2017

Bluetooth Quali-
fication  RF-PHY         RF-PHY.TS 5.0.3

Godkännanden CE, compliance with CSA Z94.3, ANSI Z87.1
FCC  (Obs: se avsnitt "Driftstillstånd")

Ytterligare markeringar för PAPR-
versionen (anmält organ CE1024)

EN12491 (TH3 i kombination med e3000/e3000X, 
TH2 för versioner med hårddisk och e3000/e3000X)

FCC / CNR-överensstämmelse
Den här enheten uppfyller del 15 av FCC-reglerna och med Industry Canada licensfria RSS-standarder. 
Opteration omfattas av följande villkor: (1) den här enheten kan inte orsaka skadliga störningar, och (2) 
denna enhet måste acceptera all störning som erhållits, inklusive störningar som kan orsaka oönskad drift.
Radiofrekvensstrålningsexponering
Enhetens utstrålade effekt är långt under FCC: s radiofrekvensgräns. Ändå bör anordningen användas 
på ett sådant sätt att potentialen för mänsklig kontakt under normal drift minimeras.
Digital B-enhet
OBS: Denna utrustning har testats och visat sig uppfylla gränserna för en digital B-enhet enligt del 15 
i FCC-reglerna. Dessa gränser är utformade för att ge rimligt skydd mot skadliga störningar. Denna 
utrustning genererar, använder och kan stråla radiofrekvensenergi och kan, om den inte installeras och 
används i enlighet med instruktionerna, orsaka skadlig störning i radiokommunikation. Det finns dock ingen 
garanti för att störningar inte kommer att inträffa i en viss installation. Om denna utrustning orsakar skadliga 
störningar på andra enheter, som kan bestämmas genom att stänga av och slå på utrustningen, uppmanas 
användaren att försöka korrigera störningen med en eller flera av följande åtgärder:
• Minska separationen mellan utrustningen och mottagaren.
• Kontakta återförsäljaren för hjälp.
Försäkran om överensstämmelse 
Se internetadressen på sista sidan.
Juridisk information 
Detta dokument motsvarar kraven i EU-förordning 2016/425 punkt 1.4 i bilaga II.
Anmält organ 
För detaljerad information se sista sidan.

Svetshjälmen glider

Anti-glare-kassetten stängs för tidigt före svetsning (BT-läge)
Kontrollera gasförloppstiden vid strömkällan. Pre-darkening (pretrigger) börjar med gasförloppstidens 
strömkälla. För långa gasflödestider, observera anteckningen under "Applikation", punkt 8.

Introduzione 
Un casco di saldatura è un copricapo che, durante determinati lavori di saldatura, serve a proteggere 
occhi, viso e collo da ustioni, raggi UV, scintille, infrarossi e calore. Il casco si compone di diverse parti 
(vedi elenco dei ricambi). Un filtro automatico per saldature combina un filtro passivo UV e un filtro passivo 
IR con un filtro attivo, la cui traslucidità varia nella gamma visibile dello spettro a seconda dell’intensità 
luminosa dell’arco di saldatura. La traslucidità del filtro automatico di saldatura ha un valore iniziale 
elevato (stato chiaro). Dopo l’accensione dell’arco di saldatura ed entro un tempo di risposta predefinito, 
la traslucidità del filtro si modifica su un valore basso (stato scuro). A seconda del modello, il casco 
può essere abbinato a un casco protettivo e/o a un sistema PAPR (Powered Air Purifying Respirator).
Avvertenze di sicurezza
Leggere accuratamente le istruzioni per l'uso prima di utilizzare il casco. Verificare il corretto montaggio del vetro di 
protezione frontale. Qualora risulti impossibile eliminare eventuali anomalie, la cassetta antiabbagliamento non può 
più essere utilizzata. Per ulteriori informazioni a riguardo, rivolgersi al rivenditore autorizzato. 
Misure precauzionali e limitazione della responsabilità / Rischi 
Durante la saldatura si sviluppano calore e radiazioni che possono causare lesioni agli occhi e alla pelle. Questo 
prodotto protegge gli occhi e il volto. Indossando il casco, gli occhi sono sempre protetti dalle radiazioni ultraviolette 
e infrarosse, indipendentemente dal livello di protezione prescelto. Per la protezione delle restanti parti del corpo è 
necessario indossare opportuni indumenti protettivi. In caso di utenti particolarmente predisposti, le particelle e le 
sostanze che si sviluppano nel corso della saldatura possono provocare reazioni allergiche. I materiali che vengono 
a contatto con la pelle possono causare reazioni allergiche in persone molto sensibili. La maschera per saldatore 
deve essere utilizzata solamente per la saldatura e la molatura e non per altre applicazioni. La Optrel non si assume 
alcuna responsabilità nel caso in cui il casco venga usato per scopi diversi da quelli previsti o qualora non fossero 
rispettate le Istruzioni per l‘uso. Il casco è indicato per tutti i procedimenti di saldatura consueti, ad eccezione della 
saldatura a gas e laser. Si prega di rispettare le indicazioni sul livello di protezione riportate sulla confezione e 
conformi alla norma EN169.
Il fabbricante non si assume responsabilità in caso di utilizzo del casco di saldatura in maniera non corretta o 
non conforme alle istruzioni. 
Il casco non sostituisce un casco protettivo. A seconda del modello, il casco può essere abbinato a un casco 
protettivo.
Date le sue caratteristiche costruttive, il casco può impattare sul campo visivo (nessuna visibilità sui lati senza 
rotazione della testa) e a causa della traslucidità del filtro oscurante automatico può inficiare la percezione del 
colore. Di conseguenza, è possibile che non siano visibili le luci di segnalazione o le indicazioni di avviso. Inoltre, 
sussiste un pericolo di urto a causa della superficie maggiore (testa con casco). Il casco riduce altresì la percezione 
uditiva e del calore.
Visione a colori
Per maggiore comfort e sicurezza, con questo casco per saldatura è possibile percepire i colori.
Modalità sleep
Il casco per saldatura è dotato di una funzione di spegnimento automatico, che prolunga la durata della batteria. Se 
per ca. 10 min. il sensore rileva meno di 1 Lux di luce, il casco si spegne automaticamente. Per riaccendere il casco, 
esporlo brevemente alla luce del sole. Qualora il casco non si riattivasse oppure non si oscurasse più all'accensione 
dell'arco di saldatura, allora bisognerà sostituire le batterie.
Garanzia & Responsabilità
Le norme di garanzia sono indicate nelle direttive dell’organizzazione di distribuzione nazionale del fabbricante. 
Per ulteriori informazioni, rivolgersi al rivenditore autorizzato. In caso di danni per utilizzo inadeguato, interventi non 
ammessi o in caso di utilizzo non previsto dal fabbricante, decadono garanzia e responsabilità.
Omologazione
Cambiamenti o modifiche apportate a questa apparecchiatura non espressamente approvate da optrel tec ag 
possono annullare l'autorizzazione FCC a utilizzare questa apparecchiatura.
Aspettativa di vita
La maschera di saldatura non ha data di scadenza. Il prodotto puo' essere usato finchè non ci siano danni 
visibili o invisibili o finche' non si presentino problemi di funzionamento.
Uso (Quick Start Guide p.4-5 / Funzioni p. 6-7)
Per questo prodotto, la corretta regolazione della fascia è molto importante, in quanto solo in questo modo è possibile
approfittare dei vantaggi che offre il grande campo visivo.
1. Fascia per la testa. Regolare la fascia superiore sulla dimensione del proprio capo. Premere la manopola con 

arresto a nottolino e ruotarla fino a quando la fascia si appoggia al capo in modo saldo ma senza esercitare 
pressione. (p. 5 n. 3a)

2. Distanza dagli occhi. La distanza tra la cassetta e gli occhi viene regolata allentando le manopole di bloccaggio . 
Posizionate il casco il più vicino possibile davanti all'occhio (quanto più vicino all'occhio si trova la cartuccia schermo, 
maggiore sarà il campo visivo). Regolare in modo uniforme i due lati e mantenerli paralleli. Dopo la regolazione, 
serrare di nuovo le manopole di bloccaggio. (p. 5 n. 3b)

3. Inclinazione del casco (pulsante eccentrico). È possibile regolare l'inclinazione del casco mediante la manopola. 
Regolate l'inclinazione in modo che il naso non tocchi l'apposito taglio. Verificate attentamente, che, anche in caso 
di oscillazione, la calotta non tocchi il naso (per proteggervi il naso utilizzate il nasello in dotazione). (pag. 5 n. 3c).

4. Modalità di funzionamento automatica / manuale. Mediante l'interruttore a scorrimento (p. 6) è possibile 
selezionare la modalità con cui impostare il livello di protezione. Nella modalità automatica il livello di protezione 
viene regolato automaticamente rispetto all'intensità dell'arco voltaico tramite dei sensori (norma EN 379:2003). 
Nella modalità manuale è possibile impostare il livello di protezione girando la manopola.

5. Livello di protezione. Modalità manuale: ruotando il regolatore del livello di protezione, in modalità 
"Manuale" è possibile selezionare tra i livelli di protezione 7 e 12. (La correzione del livello di protezione è 
disattivata in modalità Manuale) (p. 7 n. III + IV)

 Modalità automatica: in modalità "Automatica" il livello di protezione è regolato automaticamente e 
corrisponde a livello 5 > 12 ai sensi della norma EN 379, se la manopola è in posizione "N" (laddove i livelli di 
protezione assoluti Minimo e Massimo rispettivamente 5 e 12 non possono essere superati in eccesso o in 
difetto, a prescindere dall'impostazione della correzione). (p. 7 n. lII)

6. Interruttore per l'apertura. L'interruttore per l'apertura (Delay) (p. 6) consente di selezionare il tempo di ritardo 
di apertura da scuro a chiaro. La manopola consente la regolazione continua da scuro a chiaro compresa tra 
0,1 e 2,0 s con la possibilità di attivare l'effetto crepuscolo. (p. 6 n. ll)

7. Effetto crepuscolo/Twilight. Il passaggio fluido da scuro a chiaro dovuto all'effetto crepuscolo "Twilight" 
offre una protezione ancora migliore degli occhi da affaticamento e irritazioni in presenza di oggetti con 
incandescenza residua e concede all'occhio il tempo necessario per abituarsi alla luminosità. p. 6 n. ll)

 ATTENZIONE: Per una rapida saldatura a punti, non posizionare la manopola in corrispondenza del campo 
Twilight.  È più adatto il campo di saldatura "tack" con ritardo di apertura minimo. 

Italiano
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Scarsa visibilità

Il casco da saldatura scivola

La cassetta anti-riflesso si chiude troppo presto prima della saldatura (modalità BT)
Controllare il tempo di pre-flusso del gas alla fonte di alimentazione. Il pre-oscuramento (pretrigger) inizia 
con il tempo di pre-flusso del gas della fonte di alimentazione. Per lunghi tempi di flusso del gas, osservare la 
nota sotto "Applicazione", voce 8.
Specifiche tecniche (Con riserva di modifiche tecniche)

Livello di protezione auto mode:          2.5 (modalità chiaro)       
                                   5 < 12  (modalità scuro)
manual mode:   2.5 (modalità chiaro)       
                                   7 - 12  (modalità scuro)

Protezione raggi UV/IR Protezione massima in modalità chiaro e in 
modalità scuro

Tempo di commutazione da chiaro 
a scuro

Pre-oscuramento in modalità BT.
Modalità ottica (BT spento):

Tempo di commutazione da scuro 
a chiaro

0.1 - 2.0s con "Twilight Function"

Alimentazione Cellule solari 2 pz.
Peso 550 g  
Temperatura di utilizzo
Temperatura di conservazione
Classificazione secondo EN379 Classe ottica = 1  Omogeneità = 1

Luce diffusa = 1   Dipendenza angolo visivo = 2
Tempo di funzionamento con batteria 
completamente carica

> 40 ore in modalità BT

Gamma Bluetooth 20m in campo aperto
Potenza di trasmissione Bluetooth <0.8mW
SAR non rilevante A causa della grande distanza tra la 

testa e l'antenna
Standard Bluetooth Bluetooth Version: 4.2

Bluetooth LE (CE)       ETSI EN 300 328 V2.1.1
Bluetooth LE (FCC)    FCC - Title 47 CFR Part 15
                                                RSS - Gen Issue 5
                                                RSS - 247 Issue 2
EMC                                     ETSI EN 301 489-17 V3.2.0
Safety                                  IEC 62368-1: 2014 (2.Edition) 
                                                and Cor. 1: 2015
                                                EN 62368-1: 2014/AC: 2015/
                                               A11: 2017
Bluetooth Quali-
fication  RF-PHY         RF-PHY.TS 5.0.3

Omologazioni CE, compliance with CSA Z94.3, ANSI Z87.1
FCC (Nota: vedere la sezione "Omologazione")

Marcature aggiuntive per versione PAPR 
(organismo notificato CE1024)

EN12491 (TH3 in combinazione con e3000/e3000X, 
TH2 per versioni con hardhat e e3000/e3000X)

Conformità FCC / CNR
Questo dispositivo è conforme alla Parte 15 delle norme FCC e agli standard RSS esenti da licenza di Industry 
Canada. L'operazione è soggetta alle seguenti condizioni: (1) questo dispositivo non può causare interferenze 
dannose e (2) questo dispositivo deve accettare qualsiasi interferenza ricevuta, comprese le interferenze che 
potrebbero causare un funzionamento indesiderato.
Informazioni sull'esposizione alle radiazioni a radiofrequenza
La potenza di uscita irradiata del dispositivo è molto al di sotto dei limiti di esposizione alle radiofrequenze FCC. 
Tuttavia, il dispositivo deve essere utilizzato in modo tale da ridurre al minimo il potenziale contatto umano 
durante il normale funzionamento.
Dispositivo digitale di classe B
NOTA: questa apparecchiatura è stata testata e trovata conforme ai limiti per un dispositivo digitale di Classe B, 
in conformità alla Parte 15 delle norme FCC. Questi limiti sono progettati per fornire una protezione ragionevole 
contro interferenze dannose. Questa apparecchiatura genera, utilizza e può irradiare energia in radiofrequenza 
e, se non installata e utilizzata secondo le istruzioni, può causare interferenze dannose alle comunicazioni 
radio. Tuttavia, non esiste alcuna garanzia che non si verifichino interferenze in una particolare installazione. 
Se questa apparecchiatura causa interferenze dannose ad altri dispositivi, che possono essere determinate 
spegnendo e riaccendendo l'apparecchiatura, si consiglia all'utente di provare a correggere l'interferenza 
adottando una o più delle seguenti misure:
• Ridurre la separazione tra l'apparecchiatura e il ricevitore.
• Consultare il rivenditore per assistenza.
Dichiarazione di conformità 
Vedi indirizzo Internet sull’ultima pagina.
Note legali 
Il presente documento corrisponde ai requisiti del regolamento UE 2016/425 punto 1.4 dell’allegato II.
Organismo notificato 
Per informazioni dettagliate, vedi ultima pagina.

8. Bluetooth (BT) / modalità di rettifica. Premendo il pulsante di levigatura si metterà il casco nella 
modalità di attracco BT. In questa modalità, la cartuccia rimane nello stato luminoso e viene attivata una 
delle seguenti azioni:

 (1) C'è una fonte di alimentazione in modalità di accoppiamento nel raggio radio: il casco è pronto per 
l'accoppiamento. Osservare le istruzioni per l'accoppiamento alla fonte di alimentazione e seguire. Dopo 
l'accoppiamento riuscito, il LED blu cambierà da lampeggiante a luce fissa.

 (2) È una fonte di energia con la quale è già stato accoppiato il raggio radio: il casco si accoppia 
automaticamente e il LED blu cambia da lampeggiante a illuminazione fissa.

 (3) Non è uno dei precedenti. Fonti di alimentazione all'interno della gamma radio: il LED blu lampeggia 
e il casco è in modalità di accoppiamento / macinazione per circa 10 minuti. Dopo circa 10 minuti senza 
connessione a una fonte di alimentazione, il casco torna in modalità ottica e il LED blu si spegne.

 Se il casco viene accoppiato con successo alla fonte di alimentazione, la cassetta si oscura solo a causa del 
segnale proveniente dalla fonte di alimentazione. I sensori ottici vengono disattivati   quando la connessione 
Bluetooth è attiva e nella modalità di macinazione per evitare l'oscuramento involontario ad es. forti fonti 
di luce, luce solare, scintille durante la macinatura, ecc. per evitare.

 Una connessione Bluetooth attiva può essere riconosciuta dal LED blu illuminato in modo permanente 
dall'esterno e dall'interno attraverso il riflesso sull'obiettivo frontale del casco.

 Per disattivare l'immagine ad esempio Le modalità nuovamente premono il pulsante di macinazione. (P. 

 Nota: l'oscuramento del casco in modalità BT dipende dal tempo di pre-flusso del gas. Per le attività di 
saldatura in cui è necessario un lungo tempo di pre-flusso del gas, è necessario disattivare la funzione 
di pretrigger (accoppiamento BT). Se la funzione di pretrigger deve ancora essere utilizzata, l'autopilota 
deve essere disattivato (Manuel, vedere il punto 4).

 Il casco può essere accoppiato con una sola fonte di alimentazione. Quando si cambia la fonte di 
alimentazione, scollegare la connessione e accoppiare il casco con l'altra fonte di alimentazione.

9. Sensibilità. Questa funzione non è disponibile in modalità BT poiché la regolazione della luminosità 
dalla fonte di alimentazione è già attivata PRIMA dell'attivazione dell'arco. Con il pulsante di sensibilità, la 
sensibilità alla luce viene regolata in base all'arco di saldatura e alla luce ambientale. Ruotando la manopola 
questo può essere regolato individualmente. Nell'area "Super High" si ottiene una fotosensibilità molto 

10. Sensori. Il casco per saldatura è dotato di 5 sensori. 4 sensori servono a rilevare la luce dell'arco, mentre 
1 sensore è responsabile per il rilevamento dell'intensità luminosa (modalità automatica) e per l'innovativa 
funzione Stay-Dark.

Pulizia e disinfezione 
Si raccomanda di pulire regolarmente con un panno morbido la cassetta antiabbagliamento e il vetro di 
protezione frontale. Non utilizzare soluzioni detergenti aggressive, solventi, alcol o detergenti contenenti 
agenti abrasivi. Sostituire i vetri graffiati o danneggiati.
Conservazione
Il casco di saldatura deve essere conservato a temperatura ambiente e in condizioni di bassa umidità dell‘aria. 
Per prolungare la durata della batteria, conservate il casco in un luogo luminoso. 
Dopo 6 mesi di conservazione, la batteria deve essere completamente carica tramite la connessione USB-C.
Sostituzione della lente frontale (p. 4 n. 4)
Quando si modifica il disco di collegamento, è necessaria cautela. Non deformare il casco, altrimenti il filtro 
di saldatura può essere danneggiato.
1. Tirando indietro la linguetta laterale, è possibile sganciare la lente frontale dall'ancoraggio e sfilarla. 
2. Inserire la nuova lente frontale in una clip. Serrare la seconda lente frontale e bloccarla in posizione. Questa 
 manovra richiede un po' di pressione, in modo che la guarnizione sulla lente frontale abbia l'effetto 
desiderato.
Batteria/Caricamento (pag. 4 n. 1)
Il casco è dotato di una batteria ai polimeri di litio (LiPo) ad alte prestazioni. Prima di utilizzare il casco per la 
prima volta, caricate completamente la batteria con il cavo Micro USB in dotazione, servendovi di un connettore 
USB in commercio (non compreso nella fornitura). Dopo il caricamento, l'attacco Micro USB sul casco deve 
essere protetto da polvere e sporco con il coperchio di protezione. Attraverso la cella solare, è inoltre possibile 
caricare la batteria da fonti luminose esterne (lampada a soffitto, luce dell'arco). In caso di uso frequente, la 
batteria deve essere caricata raramente. 
Si consiglia di caricare completamente il casco ogni 6 mesi. Se la batteria è scarica, sono sufficienti 15 minuti 
di caricamento per un tempo di funzionamento di ca. 8 ore.
Stato di carica:
 1) luce rossa lampeggiante: la batteria è quasi scarica (caricare immediatamente)
 2) luce arancione: la batteria è in carica
 3) luce verde: la batteria è completamente carica
Il casco deve essere ricaricato solo quando viene visualizzato uno stato di carica bassa. Per aumentare la durata 

Nota: NON caricare il casco durante il lavoro (adattatore di alimentazione, presa di corrente, ecc.)! Se il 
casco non si oscura quando si accende l'arco di saldatura, controllare lo stato di carica (premere il pulsante di 
macinazione quando il LED smette di lampeggiare in blu, la batteria è completamente scarica). Se la cassetta 
anti-riflesso non funziona correttamente nonostante la batteria sia in carica, contattare il rivenditore locale.
Una batteria difettosa può essere sostituita solo dal produttore o da un servizio certificato dal produttore.
Eliminazione delle anomalie
La cassetta antiabbagliamento non si scurisce

Livello di protezione troppo chiaro

Livello di protezione troppo scuro

La cassetta antiabbagliamento non è stabile
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Introducción
Una pantalla de soldadura es un recubrimiento para la cabeza que, en algunas tareas de soldadura, sirve 
para proteger los ojos, el rostro y el cuello de las quemaduras, la radiación ultravioleta, las chispas, la luz 
infrarroja y el calor. La pantalla se compone de varias piezas (consulte la lista de piezas de recambio). El 
filtro de soldadura automático combina un filtro UV pasivo y un filtro IR pasivo con un filtro activo cuya 
traslucidez en la zona visible del espectro varía en función de la luminosidad del arco de soldadura. 
La traslucidez del filtro de soldadura automático posee un valor inicial elevado (modo claro). Tras 
encender el arco de soldadura y dentro de los límites de un tiempo de respuesta definido, la traslucidez 
del filtro cambia a un valor inferior (más oscuro). En función del modelo, la pantalla de soldadura se 
puede combinar con un casco de protección o un sistema PAPR (equipo de aire purificado motorizado).
Advertencias de seguridad
Leer atentamente las instrucciones antes de utilizar el casco. Controlar que el cristal de protección frontal esté montado 
correctamente. Si resultara imposible eliminar las eventuales anomalías, no se podrá volver a utilizar la casete para 
filtro. Para más información, póngase en contacto con su distribuidor oficial.
Precauciones y limitaciones de la protección/riesgos 
Las radiaciones y el calor producidos durante la soldadura pueden provocar lesiones en los ojos y en la piel. Este 
producto protege los ojos y el rostro. Utilizando el casco, los ojos están siempre protegidos contra las radiaciones 
ultravioletas e infrarrojas, independientemente del nivel de protección seleccionado. Para proteger otras partes del 
cuerpo se deben utilizar prendas de protección apropiadas. En el caso de usuarios con una especial predisposición, 
las partículas y las sustancias que se generan durante la soldadura pueden provocarles reacciones alérgicas. Aquelles 
personas susceptibles de sufrir reacciones alérgicas por contacto con ciertos materiales deben examinar los materiales 
de los componentes este riesgo. La máscara de soldador debe ser utilizada sólo para soldar y amolar y no para otras 
aplicaciones. La empresa Optrel no asume ningún tipo de responsabilidad en caso de que el casco fuera utilizado para 
objetivos distintos de los previstos o no se respetaran las instrucciones para su uso. El casco está indicado para todos 
los procedimientos normales de soldadura, excepto para soldadura a gas y láser. Se ruega respetar los niveles de 
protección indicados en el embalaje y conformes a la norma EN169.
Si se hace un uso no reglamentario o no conforme a las instrucciones de uso, el fabricante no asumirá 
responsabilidad alguna. 
La pantalla no sustituye al casco de protección. En función del modelo, existe la posibilidad de combinar 
la pantalla con un casco de protección.
Debido a características del diseño de la pantalla, el campo de visión (no se tiene visibilidad a los lados 
si no se gira la cabeza) y a la traslucidez del filtro de oscurecimiento automático, la pantalla podría 
afectar negativamente a la percepción de colores, lo que puede impedir que se vean los pilotos o luces 
de advertencia. También existe riesgo de golpes como consecuencia de las grandes dimensiones 
(cabeza con pantalla). Además, la pantalla reduce la audición y la sensación de calor.
Visión multicolor
Para mayor comodidad y seguridad, este casco de soldador le permite distinguir los colores. 
Modalidad "sleep"
El casco dispone de una función de desconexión automática que prolonga la vida útil del acumulador. Si la luminosidad 
desciende por debajo de 1 Lux durante aprox. 10 minutos, el casco se desconecta automáticamente. El casco se 
conecta nuevamente al exponerlo a la luz diurna. Si el casco no se activa o no se oscurece al generarse el arco de 
soldadura, habrá que recargar el acumulador.
Garantía & Responsabilidad
Puede extraer las condiciones de garantía de los datos de la organización de ventas del país del fabricante. Podrá 
encontrar más información relacionada en su distribuidor autorizado. En caso de daños derivados por una utilización 
no reglamentaria, manipulaciones no autorizadas o usos no previstos por el fabricante, no se aplicará garantía ni 
responsabilidad alguna.
Homologación de tipo
Los cambios realizados en este equipo no aprobados expresamente por optrel tec ag pueden anular la autorización 
de la FCC para operar este equipo.
Vida útil
La pantalla de soldar no tiene fecha de caducidad. El producto se puede utilizar, siempre y cuando no 
se produzcan  daños visibles o no visibles o problemas de funcionamiento. 
Uso (Quick Start Guide p. 4-5 / Funciones p. 6-7)
El ajuste correcto de la cinta de la cabeza es muy importante en este producto, ya que un ajuste correcto permite disfrutar
de las ventajas del amplio campo de visión.
1. Atalaje de cabeza. Regular la banda superior según la medida de propia cabeza. Presionar el pomo de ajuste 

y girarlo hasta que la banda se apoye firmemente en la cabeza, pero sin ejercer presión. (p. 5 nr. 3a)
2. Distancia de los ojos. La distancia entre la casete y los ojos se regula aflojando los pomos de bloqueo.  Ajuste el 

casco lo más cerca posible de los ojos (cuanto más cerca se encuentre la pantalla de los ojos, tanto mayor será su 
campo de visión). Regular de manera uniforme ambos lados y mantenerlos paralelos. Después de la regulación, 
ajustar otra vez los pomos de bloqueo. La inclinación del casco se puede regular utilizando el pomo (p. 5 nr. 3b).

3.  Inclinación del casco (botón excéntrico) El botón giratorio permite adaptar la inclinación del casco. 
Ajuste la inclinación, de forma que la nariz no toque la pieza nasal. Compruebe con cuidado que la careta 
tampoco roce con la nariz al asentir (utilice la almohadilla nasal suministrada para proteger la nariz). (p. 5 

4. Modalidad de funcionamiento automática / manual. Mediante el interruptor de deslizamiento se puede 
seleccionar la modalidad del nivel de protección. En la modalidad automática, el nivel de protección se regula 
automáticamente en función de la intensidad del arco voltaico mediante sensores (norma EN 379:2003). En la 
modalidad manual, el nivel de protección se puede seleccionar girando el pomo (p. 5 nr. 3c).

5. Nivel de protección. En el modo  «manual» se puede definir el nivel de protección mediante un deslizador 
de valores límites, entre los límites SN5 a SN9 y SN9 a SN13. Se puede afinar el ajuste girando el botón del 
potenciómetro (p. 7) En la modalidad "automático" el nivel de protección es conforme a la norma EN 379 cuando 
el pomo (p. 7) se encuentra en la posición “N“. Girando el pomo, se puede corregir un punto hacia arriba o un 
punto hacia abajo el nivel de protección automático, según las exigencias personales.

6. Interruptor de apertura. El interruptor de apertura (Delay) (p. 6) permite seleccionar el tiempo de retardo de 
apertura de oscuro a claro. El botón giratorio permite realizar un ajuste continuo de la luminosidad (oscuro/claro) 
entre 0.1 - 2.0 s con efecto de atenuación activable.

7. Efecto de atenuación / Twilight. La transición continua de oscuro a claro del efecto de atenuación «Twilight» 
ofrece una protección aún mayor para los ojos, para evitar cansancio e irritación al trabajar con materiales con 
incandescencia residual, permitiendo que los ojos se adapten a la luminosidad.

 ATENCIÓN: Para un punteado rápido, no gire el botón a la posición Twilight.  La posición «tack» es la más adecuada 
con un retardo de apertura mínimo. (p. 7 nr. II)

8. Bluetooth (BT) / modo de molienda. Al presionar el botón de lijado, el casco entrará en el modo de 
acoplamiento BT. En este modo, el cartucho permanece en estado brillante y se activa una de las siguientes 
acciones:

 (1) Hay una fuente de alimentación en modo de emparejamiento en el rango de radio: el casco está listo para 
emparejarse. Observe las instrucciones de acoplamiento a la fuente de alimentación y siga las instrucciones. 
Después de un emparejamiento exitoso, el LED azul cambiará de luz intermitente a luz fija.

 (2) Es una fuente de alimentación con la que ya se ha acoplado en el alcance de la radio: el casco se acopla 
automáticamente y el LED azul cambia de una iluminación intermitente a una iluminación constante.

 (3) No es uno de los anteriores. Fuentes de alimentación dentro del rango de radio: el LED azul parpadea y el 
casco está en modo de emparejamiento / pulido durante aproximadamente 10 minutos. Después de unos 10 
minutos sin conexión a una fuente de alimentación, el casco vuelve al modo óptico y el LED azul se apaga.

 Si el casco se acopla con éxito a la fuente de alimentación, el casete solo se oscurecerá debido a la señal de 
la fuente de alimentación. Los sensores ópticos se desactivan cuando la conexión Bluetooth está activa y en 
el modo de molienda para evitar el oscurecimiento involuntario, por ejemplo. Fuentes de luz fuertes, luz solar, 
chispas al moler, etc. para evitar.

 Una conexión Bluetooth activa puede ser reconocida por el LED azul, iluminado permanentemente desde 
afuera y desde adentro a través de la reflexión en la lente frontal del casco.

 Para apagar el o.g. Modos de nuevo presionar el botón de molienda. (P. 7 no. V)
 Nota: el oscurecimiento del casco en el modo BT depende del tiempo de flujo previo del gas. Para tareas de 

soldadura en las que se necesita un largo tiempo de pre-flujo de gas, la función de preactivación (acoplamiento 
BT) debe estar desactivada. Si la función de preactivación todavía está en uso, el piloto automático debe estar 
apagado (Manuel, ver punto 4).

 El casco se puede acoplar con una sola fuente de energía. Cuando cambie la fuente de alimentación, 
desconecte la conexión y empareje el casco con la otra fuente de alimentación.

9. Sensibilidad. Esta función no está disponible en el modo BT, ya que la atenuación de la fuente de alimentación 
ya está ENCENDIDA ANTES de la ignición por arco. Con el botón de sensibilidad, la sensibilidad de la 
luz se ajusta de acuerdo con el arco de soldadura y la luz ambiental. Al girar la perilla esto se puede 
ajustar individualmente. En el área "Super alta", se logra una fotosensibilidad muy alta para garantizar un 
oscurecimiento incluso con arcos débiles. (P. 6 no. I)

10. Sensores. Este casco dispone de 5 sensores. 4 sensores detectan la luz de soldadura y 1 sensor se emplea 
para detectar la intensidad lumínica (modo automático) y para la nueva función Stay Dark.

Limpieza y desinfección  
Se recomienda limpiar regularmente con un paño húmedo la casete para filtro y el cristal de protección frontal. No 
utilizar soluciones detergentes agresivas, solventes, alcohol o detergentes que contengan agentes abrasivos. Los 
cristales dañados o con arañazos se deben sustituir.
Conservación
Se debe conservar el casco de soldadura a temperatura ambiente y en condiciones de baja humedad del aire. Para 
alargar la vida útil del acumulador, guarde el casco con la visibilidad en modo claro. 
Después de 6 meses de almacenamiento, la batería debe estar completamente cargada a través de la conexión 
USB-C.
Sustitución del cristal frontal (p. 4 n. 4)
Al cambiar el disco de conexión, se requiere precaución. No deforme el casco, ya que de lo contrario podría 
dañarse el filtro de soldadura.
1. La pantalla antepuesta puede soltarse tirando lateralmente de la lengüeta. 
2. Enganchar la nueva pantalla antepuesta en un clip lateral. Ajustar la pantalla antepuesta en el segundo clip 
lateral y encajarla. Para ello debe ejercerse algo de presión, para que la junta de la pantalla antepuesta pueda 
cumplir eficazmente su función.
Acumulador/ recarga (p. 4 n. 1)
El casco dispone de un potente acumulador de ion de litio en polímero (LiPo). Recargue completamente el 
acumulador antes del primer uso con el cable micro USB suministrado con un cargador USB convencional (no 
incluido en el volumen de suministro). Una vez finalizada la recarga, debe cerrarse la tapa del microconector 
USB para evitar la entrada de polvo y suciedad. El acumulador también se recarga a través de la celda solar 
con fuentes de luz externas (lámparas, luz de soldadura). Si se usa el casco frecuentemente, apenas será 
necesario recargar el acumulador. Se recomienda recargar el casco completamente cada 6 meses. Si el 
acumulador se agotase, basta con recargarlo aprox. 15 minutos para poder trabajar durante aprox. 8 horas.
Estado de carga:
 1) rojo intermitente: el acumulador está casi agotado (recargar inmediatamente)
 2) naranja: acumulador recargándose
 3) verde: acumulador completamente recargado
El casco solo debe recargarse cuando se muestra un estado de carga baja. Para aumentar la vida útil de la 

Nota: ¡NO cargue el casco durante el trabajo (adaptador de corriente, banco de energía, etc.)! Si el casco no se 
oscurece al encender el arco de soldadura, verifique el estado de carga (presione el botón de molienda cuando 
el LED deje de parpadear en azul, la batería se descargará por completo). Si el casete antirreflejo no funciona 
correctamente a pesar de que la batería se está cargando, póngase en contacto con su distribuidor local.
Una batería defectuosa solo puede ser reemplazada por el fabricante o un Servicio certificado por el fabricante.
Eliminación de las anomalías
La casete para filtro no se oscurece

Nivel de protección demasiado claro

Nivel de protección demasiado oscuro

La casete para filtro no es estable

Escasa visibilidad

Español
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Introdução 
Uma máscara de soldador é uma cobertura de cabeça que se usa ao efetuar determinados trabalhos de 
soldadura para proteger os olhos, o rosto e o pescoço contra queimaduras, luz ultravioleta, faíscas, luz 
infravermelha e calor. A máscara é composta por várias partes (consulte a lista de peças de substituição). 
Um filtro de soldadura automático combina um filtro de raios ultravioleta passivo e um filtro de luz 
infravermelha passivo, com um filtro ativo cuja translucidez na parte visível do espetro de luz varia em 
função da intensidade luminosa do arco de soldadura. A translucidez do filtro de soldadura automático 
tem um valor inicial elevado (estado claro). Depois de ligar o arco de soldadura, e dentro de um tempo de 
resposta predefinido, a translucidez do filtro muda para um valor baixo (estado escuro). Dependendo do 
modelo, a máscara pode ser combinada com um capacete de segurança e/ou com um sistema PAPR 
(Powered Air Purifying Respirator).
Avisos de segurança
Antes de utilizar a máscara por favor leia com atenção as seguintes instruções. Verifique se a viseira foi montada 
de forma correcta. Se não for possível corrigir os erros existentes, o écrã de protecção já não pode ser mais 
utilizado. Para obter mais informações sobre esta matéria, dirija-se ao seu revendedor oficial.
Medidas de precaução e limitação da proteção/Riscos 
Na soldadura são libertados calor e radiações que podem provocar lesões dos olhos e da pele. Este artigo 
proporciona protecção aos olhos e à cara. Durante a utilização da máscara os seus olhos estarão sempre 
protegidos contra as radiações ultravioleta e infravermelha, independentemente do nível de protecção optado. 
Recomenda-se o uso de roupa de protecção adequada em relação às restantes partes do corpo. Partículas 
e substâncias, que são libertadas durantre o processo de soldadura, podem eventualmente causar reacções 
na pele em pessoas sensíveis ou com tendência a alergias. Os materiais que entram em contacto com a pele 
podem causar reacções alérgicas a pessoas susceptíveis. A máscara de protecação para soldadura destina-se 
penas para o uso em trabalhos de soldadura e de esmerilagem, e não para outros fins. Caso a máscara de 
soldura seja utilizada para outro fim que não o destindao, ou não sejam respeitadas as instruções de utilização, 
a Optrel está isenta de qualquer responsabilidade civil. A máscara é compatível com todos os processos de 
soldadura usuais, à excepção da soldadura a gás e a laser. E favor escolher o nível protecção de acordo 
com as recomendações descritas na EN169 que se encontram na capa.
O fabricante não assume qualquer responsabilidade por danos na máscara de soldador decorrentes 
de um uso para fins diferentes dos previstos ou da inobservância destas instruções de utilização. 
A máscara não substitui um capacete de segurança. Dependendo do modelo, a máscara pode ser 
combinada com um capacete de segurança.
Devido às suas características construtivas, a máscara pode restringir o campo visual (não se vê para 
os lados sem rodar a cabeça) e, devido à translucidez do filtro de escurecimento automático, pode 
deturpar a perceção das cores. Em consequência disso, é possível que não se reconheçam luzes de 
sinalização ou indicações de aviso. Além disso, existe perigo de embate, devido à maior circunferência 
(cabeça com máscara). A máscara reduz ainda a perceção auditiva e de calor.
Visão de cor
Para aumentar o conforto e a segurança, pode aperceber-se das cores com este capacete de soldadura.
Modo de suspensão
O capacete de soldadura tem uma função de desconexão automática, o que aumenta a vida útil da bateria. Se 
durante aprox. 10 minutos estiver menos de 1 lux no sensor, o capacete desliga-se automaticamente. Para 
religar, o capacete deve ser brevemente exposto à luz do dia. Se o capacete já não se ativar ou se não escurecer 
após a ignição do arco de soldadura, deve carregar novamente a bateria.
Garantia & Responsabilidade Civil
É favor consultar as condições de garantia nas instruções da organização de vendas nacional do fabricante. 
Para obter mais informações sobre esta matéria, é favor contactar o seu revendedor oficial. A garantia e a 
responsabilidade extinguem-se em caso de danos decorrentes de utilização incorreta, intervenções não 
autorizadas ou utilização não prevista pelo fabricante.
Aprovação de tipo
As alterações feitas a este equipamento não aprovadas expressamente pela optrel tec ag podem anular a 
autorização da FCC para operar este equipamento.
Vida útil prevista
O capacete de soldagem não possui prazo de validade. O produto pode ser utilizado desde que não 
ocorram danos visíveis ou invisíveis ou falhas de funcionamento. 
Utilização (Quick Start Guide p. 4-5 / Funções p. 6-7)
A configuração correta da fita em torno da cabeça é muito importante neste produto, visto que somente 

através de
uma correta configuração da fita em torno da cabeça são possíveis as vantagens do grande campo de visão.
1. Cinta da cabeça. Ajuste a fita regulável de acordo com o tamanho da sua cabeça. Pressione o botão de 

matraca para dentro e gire-o até a cinta da cabeça ficar bem assente mas sem estar demasiada justa. (p. 5 n. 
3a)

2. Distância interocular. A distância entre o écrã e os olhos é ajustada soltando os botões de fixação. Ajustar 
os dois lados da mesma forma para não desnivelar. De seguida voltar a apertar os botões de fixação. A 
inclinação da máscara é ajustável através de um botão de regulação. (p. 5 n. 3b)

3. Inclinación del casco (botón excéntrico). El botón giratorio permite adaptar la inclinación del casco. 
Ajuste la inclinación, de forma que la nariz no toque la pieza nasal. Compruebe con cuidado que la careta 
tampoco roce con la nariz al asentir (utilice la almohadilla nasal suministrada para proteger la nariz). (p. 
5 n. 3c).

4. Modo de funcionamento automático/manual. Modo manual: En el modo «manual» se pueden 
seleccionar los niveles de protección 7 a 12 girando el regulador. (la corrección del nivel de protección se 
encuentra desactivada en el modo manual)

 Modo automático: En el modo automático «Auto» el nivel de protección se adapta automáticamente y  
corresponde al nivel de protección 5 > 12 en conformidad con la norma EN 379, cuando el botón giratorio 
se encuentra en la posición «N». (los niveles de protección mínimo y máximo, 5 y 12 respectivamente, no 
pueden superarse, independiente del ajuste de la corrección)

5. Nível de protecção. No modo «Manual», o nível de proteção pode ser definido pelo controle deslizante 
entre o nível SL5 para SL9 e SL9 para SL13. O ajuste fino pode ser definido ajustando o botão do 
potenciômetro. No modo de funcionamento “automático” o nível de protecção corresponde à EN 
379, quando o interruptor (p. 7) marca a posição “N”. Através do botão de regulação o nível que foi 
automaticamente ajustado pode ser corrigido para mais claro ou mais escuro de acordo com as suas 
necessidades pessoais. (p. 7 n. lll)

6. Interruptor de abertura. O botão permite o ajuste infinito (Delay) (p. 6) do escuro para o claro. El botón 
giratorio permite realizar un ajuste continuo de la luminosidad (oscuro/claro) entre 0.1 - 2.0 s con efecto 

Português

El casco de soldadura resbala

El casete antirreflejo se cierra demasiado pronto antes de la soldadura (modo BT)
Verifique el tiempo de pre-flujo de gas en la fuente de energía. El oscurecimiento previo (predisparo) comienza 
con el tiempo de flujo previo del gas de la fuente de alimentación. Para tiempos largos de flujo de gas, observe 
la nota en "Aplicación", punto 8.
Especificaciones técnicas (Susceptibles de modificaciones técnicas)

Nivel de protección: auto mode:             2.5 (Modalidad claro)  
                                      5 < 12  (modalidad oscuro)
manual mode:      2.5 (Modalidad claro)                   
                                      7 - 12  (modalidad oscuro)

Protección rayos UV/IR: Protección máxima en modalidad claro y en modalidad 
oscuro

Tiempo de conmutación de claro 
a oscuro:

Pre-oscurecimiento en modo BT.
Modo óptico (BT apagado):

Tiempo de conmutación de oscuro 
a claro:

0.1 - 2.0s con "Twilight Function"

Alimentación Células solares 2 pz.
Peso 550 g 
Temperatura de uso
Temperatura de conservación
Clasificación según EN379 Clase óptica = 1  

Luz difusa = 1
Homogeneidad = 1   
Dependencia ángulo visual = 2

Tiempo de funcionamiento con 
batería completamente cargada

> 40h en modo BT

Rango de bluetooth 20m en campo abierto
Potencia de transmision bluetooth <0.8mW
SAR No es relevante debido a la gran distancia entre la 

cabeza y la antena.
Estándares de bluetooth Bluetooth Version: 4.2

Bluetooth LE (CE)       ETSI EN 300 328 V2.1.1
Bluetooth LE (FCC)    FCC - Title 47 CFR Part 15
                                                RSS - Gen Issue 5
                                                RSS - 247 Issue 2

EMC                                     ETSI EN 301 489-17 V3.2.0
Safety                                  IEC 62368-1: 2014 (2.Edition) 
                                                and Cor. 1: 2015
                                                EN 62368-1: 2014/AC: 2015/
                                               A11: 2017

Bluetooth Quali-
fication  RF-PHY         RF-PHY.TS 5.0.3

Homologaciones CE, compliance with CSA Z94.3, ANSI Z87.1
FCC (Notas: consulte la sección "Homologación 
de tipo")

Marcas adicionales para la versión 
PAPR (organismo notificado 
CE1024)

EN12491 (TH3 en combinación con e3000/e3000X, TH2 
para versiones con casco y e3000/e3000X)

Conformidad FCC / CNR
Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Reglas de la FCC y con los estándares RSS exentos de licencia 
de Industry Canada. La operación está sujeta a las siguientes condiciones: (1) este dispositivo no puede 
causar interferencia perjudicial, y (2) este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluida 
la interferencia que pueda causar un funcionamiento no deseado.
Información de exposición a la radiación de radiofrecuencia
La potencia de salida radiada del dispositivo está muy por debajo de los límites de exposición de radiofrecuencia 
de la FCC. Sin embargo, el dispositivo debe usarse de tal manera que se minimice el potencial de contacto 
humano durante el funcionamiento normal.
Dispositivo digital de clase B
NOTA: Este equipo ha sido probado y cumple con los límites para un dispositivo digital de Clase B, de 
conformidad con la Parte 15 de las Reglas de la FCC. Estos límites están diseñados para proporcionar 
una protección razonable contra interferencias perjudiciales. Este equipo genera, utiliza y puede irradiar 
energía de radiofrecuencia y, si no se instala y utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede causar 
interferencias perjudiciales en las comunicaciones de radio. Sin embargo, no hay garantía de que no se 
produzcan interferencias en una instalación en particular. Si este equipo causa interferencia perjudicial a 
otros dispositivos, lo que puede determinarse apagando y encendiendo el equipo, se recomienda al usuario 
que intente corregir la interferencia mediante una o más de las siguientes medidas:
• Reduzca la separación entre el equipo y el receptor.
• Consulte al distribuidor para obtener ayuda
Declaración de conformidad 
Consulte la dirección de internet de la última página.
Información legal 
Este documento cumple con los requisitos del Reglamento UE 2016/425 establecidos en el anexo II, punto 1.4.
Organismo acreditado 
Si desea más información, consulte la última página.
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O cartucho de proteção anti encadeamento tremeluz

Má visibilidade

A máscara de soldadura escorrega

A cassete anti-reflexo fecha cedo demais antes de soldar (modo BT)
Verifique o tempo de pré-fluxo de gás na fonte de energia. O pré-escurecimento (pré-disparo) 
começa com o tempo de pré-fluxo de gás da fonte de alimentação. Para tempos longos de fluxo de 
gás, observe a observação em "Aplicação", item 8.
Características (Sob reserva de alterações técnicas)

Nível de protecção auto mode:            2.5 (estado claro)           
                                     5 < 12  (Estado escuro)
manual mode:     2.5 (estado claro)          
                                     7 - 12  (Estado escuro)

Protecção UV/IR Protecção máxima no estado claro e escuro
Tempo de comutação de claro para 
escuro

Pré-escurecimento no modo BT.
Modo óptico (BT desligado):

Tempo de comutação de escuro para 
claro

0.1 - 2.0s com "Twilight Function"

Alimentação Células solares
Peso 550 g 
Temperatura de funcionamento
Temperatura de armazenagem
Classificação de acordo com EN379 Classe óptica = 1   Homogeneidade = 1

Luz difusa = 1   Dependência do ãngulo de visão = 2
Tempo de funcionamento com bateria 
totalmente carregada

> 40h no modo BT

Alcance de Bluetooth 20m no campo aberto
Potência de transmissão Bluetooth <0.8mW
SAR Não relevante Devido à grande distância entre a 

cabeça e a antena
Padrões Bluetooth Bluetooth Version: 4.2

Bluetooth LE (CE)       ETSI EN 300 328 V2.1.1
Bluetooth LE (FCC)    FCC - Title 47 CFR Part 15
                                                RSS - Gen Issue 5
                                                RSS - 247 Issue 2
EMC                                     ETSI EN 301 489-17 V3.2.0
Safety                                  IEC 62368-1: 2014 (2.Edition) 
                                                and Cor. 1: 2015
                                                EN 62368-1: 2014/AC: 2015/
                                               A11: 2017
Bluetooth Quali-
fication  RF-PHY         RF-PHY.TS 5.0.3

Normas CE, compliance with CSA Z94.3, ANSI Z87.1
FCC (Notas: consulte a seção "Aprovação de tipo")

Marcações adicionais para a versão 
PAPR (organismo notificado CE1024)

EN12491 (TH3 em combinação com e3000/
e3000X, TH2 para versões com capacete de 
segurança e e3000/e3000X)

Conformidade com FCC / CNR
Este dispositivo está em conformidade com a Parte 15 das Regras da FCC e com os padrões RSS 
isentos de licença da Industry Canada. A ope- ração está sujeita às seguintes condições: (1) este 
dispositivo não pode causar interferência prejudicial e (2) este dispositivo deve aceitar qualquer 
interferência recebida, incluindo interferência que possa causar operação indesejada.
Exposição à radiação por radiofrequência
A potência de saída irradiada do dispositivo está muito abaixo dos limites de exposição a 
radiofrequência da FCC. No entanto, o dispositivo deve ser usado de tal maneira que o potencial de 
contato humano durante a operação normal seja minimizado.
Dispositivo digital de classe B
NOTA: Este equipamento foi testado e está em conformidade com os limites para um dispositivo 
digital da Classe B, de acordo com a Parte 15 das Regras da FCC. Esses limites são projetados 
para fornecer proteção razoável contra interferência prejudicial. Este equipamento gera, usa e pode 
irradiar energia de radiofreqüência e, se não for instalado e usado de acordo com as instruções, 
poderá causar interferência prejudicial às comunicações de rádio. No entanto, não há garantia de que 
a interferência não ocorrerá em uma instalação específica. Se este equipamento causar interferência 
prejudicial a outros dispositivos, o que pode ser determinado ligando e desligando o equipamento, 
o usuário deverá tentar corrigir a interferência adotando uma ou mais das seguintes medidas:
• Reduza a separação entre o equipamento e o receptor.
• Consulte o revendedor para obter ajuda.
Declaração de conformidade 
Ver endereço web na última página.
Informações legais 
Este documento atende aos requisitos do Regulamento UE 2016/425, ponto 1.4 do anexo II.
Organismo notificado 
Para obter informações detalhadas, consulte a última página.

de atenuación activable. (p. 6 n. ll)
7. Efecto de atenuación / Twilight. La transición continua de oscuro a claro del efecto de atenuación «Twilight» 

ofrece una protección aún mayor para los ojos, para evitar cansancio e irritación al trabajar con materiales 
con incandescencia residual, permitiendo que los ojos se adapten a la luminosidad. (p. 6  n. ll)

 ATENCIÓN: Para un punteado rápido, no gire el botón a la posición Twilight.  La posición «tack» es la más 
adecuada con un retardo de apertura mínimo.

8. Bluetooth (BT) / modo de moagem. Pressionar o botão de lixamento colocará o capacete no modo de 
acoplamento BT. Neste modo, o cartucho permanece no estado brilhante e uma das seguintes ações é 
acionada:

 (1) Existe uma fonte de energia no modo de emparelhamento na faixa de rádio: O capacete está pronto 
para o emparelhamento. Observe as instruções de acoplamento à fonte de alimentação e siga-as. Após o 
emparelhamento bem sucedido, o LED azul mudará de intermitente para constante.

 (2) É uma fonte de energia com a qual já foi acoplado na faixa de rádio: o capacete acopla-se automaticamente 
e o LED azul muda de piscar para iluminação constante.

 (3) Não é um dos acima. Fontes de energia dentro da faixa de rádio: O LED azul pisca e o capacete está em 
modo de emparelhamento / moagem por aproximadamente 10 minutos. Após cerca de 10 minutos sem 
conexão a uma fonte de energia, o capacete volta ao modo óptico e o LED azul é desligado.

 Se o capacete for acoplado com sucesso à fonte de alimentação, o cassete escurecerá apenas devido 
ao sinal da fonte de alimentação. Os sensores ópticos são desativados quando a conexão Bluetooth está 
ativa e no modo de retificação para evitar o escurecimento involuntário, por exemplo, fontes de luz forte, 
luz solar, faíscas quando moagem, etc, para evitar.

 Uma conexão Bluetooth ativa pode ser reconhecida pelo LED azul permanentemente iluminado de fora 
para dentro através da reflexão na lente frontal do capacete.

 Para desligar o.g. Modos novamente pressione o botão de moagem. (P. 7 n. V)
 Nota: O escurecimento do capacete no modo BT depende do tempo de pré-fluxo de gás. Para tarefas 

de soldagem em que um tempo longo de pré-fluxo de gás é necessário, a função de pré-aceleração 
(acoplamento BT) deve ser desligada. Se a função de pré-acelerador ainda estiver a ser usada, o piloto 
automático deve ser desligado (Manuel, ver ponto 4).

 O capacete pode ser acoplado apenas a uma fonte de energia. Ao trocar a fonte de energia, desconecte a 
conexão e emparelhe o capacete com a outra fonte de energia.

9. Sensibilidade. Esta função não está disponível no modo BT, pois o escurecimento da fonte de alimentação 
já está ligado ANTES da ignição do arco. Com o botão de sensibilidade, a sensibilidade da luz é ajustada de 
acordo com o arco de soldagem e a luz ambiente. Ao girar o botão, isso pode ser ajustado individualmente. 
Na área "Super Alta", uma fotossensibilidade muito alta é conseguida para garantir um escurecimento 
mesmo com arcos fracos. (P. 6 não eu)

10. Comutador de sensores. Sensores. Este casco dispone de 5 sensores. 4 sensores detectan la luz de soldadura 
y 1 sensor se emplea para detectar la intensidad lumínica (modo automático) y para la nueva función Stay Dark.

Limpeza e desinfeção 
O écrã de protecção e a viseira devem ser regularmente limpos com um pano suave. Não devem ser utilizados 
produtos de limpeza fortes, diluentes, álcool ou produtos de limpeza que contenham partículas abrasivas. 
Viseiras arranhadas ou danificadas devem ser substituídas.
Armazenamento
A máscara de soldadura deve ser guardada em lugar seco e a temperatura ambiente. Para prolongar a vida útil 
da bateria, guarde o capacete à luz.
Após 6 meses de armazenamento, a bateria deve estar totalmente carregada através da conexão USB-C.
Substituição da viseira (p. 4 n. 4)
Ao trocar o disco de fixação, é necessário cuidado. Não deforme o capacete, caso contrário o filtro de soldagem 
pode ser danificado.
1. O vidro adicional pode ser solto e retirado ao puxar a aba para o lado, para fora da ancoragem. 
2. Engatar o novo vidro adicional num clipe lateral. Esticar o vidro adicional em torno do segundo clipe lateral 
e encaixar. Este punho necessita de um pouco de pressão, para que a vedação no vidro adicional exiba o efeito 
desejado.
Bateria/ Processo de carregamento (pág. 4, n.º 1)
O capacete dispõe de uma bateria de Lítio-Polímero (LiPo) de elevado desempenho. Carregue a bateria 
por completo antes da primeira utilização, utilizando o cabo micro USB fornecido com um conetor USB 
padrão (não incluído). Após o carregamento, a tomada micro USB deve ser protegida de pó e sujidade 
com a tampa protetora. A bateria é também carregada através da célula solar por fontes externas de luz 
(luz do teto, luz de soldadura). No caso de uso frequente, a bateria deve ser carregada muito raramente. 
Recomenda-se o carregamento completo do capacete a cada 6 meses. Se a bateria estiver vazia, aprox. 
15 minutos de carregamento chegam para um tempo de funcionamento de aprox. de 8h.
Estado de carregamento:
 1) vermelho intermitente: A bateria está quase vazia (carregar imediatamente)
 2) luz laranja: A bateria está a carregar
 3) luz verde: A bateria está completamente carregada
O capacete só deve ser recarregado quando um status de carga baixa for exibido. Para aumentar a vida 

Nota: NÃO carregue o capacete durante o trabalho (adaptador de energia, banco de potência, etc.)! Se 
o capacete não escurecer ao acender o arco de solda, verifique o status de carregamento (pressione o 
botão de moagem quando o LED parar de piscar em azul, a bateria está completamente descarregada). 
Se a cassete anti-reflexo não funcionar correctamente apesar da bateria estar a ser carregada, contacte 
o seu revendedor local.
Uma bateria defeituosa só pode ser substituída pelo fabricante ou por um serviço certificado pelo fabricante.
Solução de problemas
Écrã de protecção não escurece

Tonalidade desmasiado clara

Tonalidade demasiado escura
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Inleiding 
Een lashelm is een hoofddeksel, dat bij bepaalde laswerkzaamheden de ogen, het gezicht en de hals 
beschermt tegen verbranding, UV-licht, vonken, infrarood licht en hitte. De helm bestaat uit meerdere 
delen (zie de lijst met vervangende onderdelen). Een automatisch lasfilter combineert een passief 
UV-filter en een passief IR-filter met een actief filter dat de lichtgeleiding in het zichtbare deel van het 
spectrum afstemt op de lichtsterkte van de lasboog. De lichtgeleiding van het automatische lasfilter 
heeft een hoge beginwaarde (lichte toestand). Na het inschakelen van de lasboog en met een bepaalde 
responstijd, gaat de lichtgeleiding van het filter naar een lage waarde (donkere toestand). Afhankelijk 
van het model kan de helm worden gecombineerd met een veiligheidshelm en/of een PAPR-systeem 
(Powered Air Purifying Respirator).
Veiligheidsinstructies
Lees de gebruiksaanwijzing voordat u de helm in gebruik neemt. Controleer de correcte montage van de 
voorzetruit. Als storingen niet verholpen kunnen worden, dan mag de verduisteringscassette niet meer gebruikt 
worden. Voor meer informatie kunt u terecht bij de erkende vakhandel.
Voorzorgsmaatregelen en beperking van de bescherming / risico’s 
De producent is niet aansprakelijk wanneer de lashelm niet conform het beoogde doel of de handleiding wordt 
gebruikt. 
De helm is niet geschikt als veiligheidshelm. Afhankelijk van het model kan de helm worden gecombineerd 
met een veiligheidshelm.
Door zijn constructie kan de helm het zichtveld beperken (geen zicht naar opzij zonder het hoofd te draaien) en 
vanwege de lichtgeleiding van het automatische verduisteringsfilter de waarneming van kleuren verminderen. 
Daardoor is het mogelijk dat licht- of waarschuwingssignalen niet worden gezien. Verder is er sprake van 
stootgevaar vanwege de grotere omvang (hoofd met helm). De helm vermindert bovendien de waarneming 
van geluid en warmte. 
De producent is niet aansprakelijk wanneer de lashelm niet conform het beoogde doel of de handleiding 
wordt gebruikt. 
De helm is niet geschikt als veiligheidshelm. Afhankelijk van het model kan de helm worden gecombineerd 
met een veiligheidshelm.
Door zijn constructie kan de helm het zichtveld beperken (geen zicht naar opzij zonder het hoofd te draaien) en 
vanwege de lichtgeleiding van het automatische verduisteringsfilter de waarneming van kleuren verminderen. 
Daardoor is het mogelijk dat licht- of waarschuwingssignalen niet worden gezien. Verder is er sprake van 
stootgevaar vanwege de grotere omvang (hoofd met helm). De helm vermindert bovendien de waarneming 
van geluid en warmte.
Kleurweergave
Voor een hoger comfort en meer veiligheid kunt u met deze lashelm kleuren waarnemen.
Slaapmodus
De lashelm is voorzien van een automatische uitschakeling waardoor de levensduur van de accu wordt 
verlengd. Wanneer er gedurende ca. 10 minuten minder dan 1 Lux op de sensor valt, wordt de helm automatisch 
uitgeschakeld. Om in te schakelen moet de helm kort aan daglicht worden blootgesteld. Wanneer de helm 
niet meer kan worden geactiveerd of bij het ontsteken van de vlamboog niet meer verduistert, moet de accu 
worden opgeladen.
Garantie & aansprakelijkheid
De garantiebepalingen maken deel uit van de verkoopvoorwaarden van de fabrikant. Meer informatie hierover 
is verkrijgbaar bij de erkende vakhandel. De garantie en aansprakelijkheid vervallen als een schade wordt 
veroorzaakt door verkeerd gebruik, niet geautoriseerde modificaties of het gebruik voor een ander doel dan 
door de fabrikant is voorzien. 
Typegoedkeuring
Wijzigingen aan deze apparatuur die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door optrel tec ag kunnen de FCC-
autorisatie voor het gebruik van deze apparatuur ongeldig maken.
Verwachte levensduur
Voor de lashelm geldt geen vervaldatum. Het product kan worden gebruikt zolang er geen zichtbare of 
onzichtbare beschadigingen of functionele storingen optreden. 
Gebruik (Quick Start Guide p. 4-5 / Functies p. 6-7)
De juiste instelling van de hoofdband is bij dit product zeer belangrijk omdat de voordelen van het grote 

gezichtsveld
alleen goed tot hun recht komen wanneer de hoofdband correct is ingesteld.
1. Hoofdband. Pas de bovenste verstelbare band aan de grootte van uw hoofd aan. Ratelknop indrukken en 

draaien tot de hoofdband goed maar zonder druk aanligt. (p. 5 Nr. 3a)
2. Oogafstand. Door het loszetten van de van de blokkeerknoppen wordt de afstand tussen de cassette en 

de ogen ingesteld. Plaats de helm zo dicht mogelijk voor het oog (hoe dichter u de ADF-cassette bij de ogen 
heeft, hoe groter uw gezichtsveld wordt). Beide zijden tegelijk instellen en niet scheef zetten. Vervolgens 
de blokkeerknoppen weer vastzetten. (p. 5 nr. 3b).

3. Helmneiging (excentrische knop). De neiging van de helm kan met behulp van de draaiknop worden 
aangepast. Stel de neiging zo in dat de neus niet in contact komt met de neusbrug. Probeer voorzichtig of 
de schaal de neus niet raakt, ook wanneer u met het hoofd knikt (gebruik de meegeleverde neuspad om 
uw neus te beschermen). (p. 5 nr. 3c).

4. Bedrijfsmodus automatisch/handmatig. Met de schuifschakelaar kan men de wijze van instellen van de 
beschermingsfactor kiezen. In de automatische modus wordt de beschermingsfactor door middel van de 
sensoren automatisch aan de intensiteit van de lichtboog aangepast (norm EN 379:2003). In de handmatige 
modus moet men de beschermingsfactor door het draaien van de knop instellen.

5. Beschermingsfactor. Handmatige modus (p. 7 nr. III + IV): In de modus “handmatig” kan door verdraaien 
van de knop worden gekozen uit de beschermingsklassen 7 tot 12. (in de handmatige modus is de correcte 
van de beschermingsklasse uitgeschakeld) 

 Automatische modus: In de automatisch modus “Auto” wordt de beschermingsklasse automatisch 
aangepast en komt overeen met 5 > 12 volgens de norm EN 379 wanneer de draaiknop in de stand “N” staat 
(hierbij kan de absolute minimum en maximum beschermingsklasse 5 resp. 12 niet onder- of overschreden 
worden, onafhankelijk van de correctie-instelling). (p. 7 nr. lll)

6. Openingsschakelaar. Met de openingsschakelaar (Delay) (p. 6) kan de openingsvertraging van donker 
naar licht gekozen worden. Met de draaiknop is een traploze instelling van donker tot licht mogelijk van 0.1 
tot 2.0 s met inschakelbaar schemereffect. (p. 6 nr. ll)

7. Schemereffect / Twilight. De vloeiende overgang van donker naar licht door het schemereffect “Twilight” 
zorgt voor een nog betere bescherming van de ogen tegen vermoeidheid en irritatie bij nagloeiende 
voorwerpen en geeft het oog de tijd die nodig is om aan de helderheid te wennen. (p. 6 nr. ll)

 LET OP Bij lassen van snelle hechtingen mag de draaiknop niet in het bereik "Twilight” staan.  Hierbij is het 
bereik voor hechten “Tack” geschikt met een minimale openingsvertraging.

8. Bluetooth (BT) / Slijpen. Als u op de schuurknop drukt, wordt de helm in de BT-dockingmodus geplaatst. 
In deze modus blijft de cartridge in de heldere status en wordt een van de volgende acties geactiveerd:

 (1) Er is een voedingsbron in de paarmodus in het radiogedeelte: de helm is klaar om te worden gekoppeld. 
Neem de instructies voor het koppelen aan de stroombron in acht en volg deze. Na een succesvolle koppeling 
verandert de blauwe LED van knipperend naar continu licht.

 (2) Het is een krachtbron waarmee reeds in radiografisch bereik is gekoppeld: de helm koppelt automatisch 
en de blauwe LED verandert van flitsen in continue verlichting.

 (3) Het is niet een van de bovenstaande. Stroombronnen binnen radiospectrum: de blauwe LED knippert 
en de helm bevindt zich gedurende ongeveer 10 minuten in de paar- / slijpmodus. Na ongeveer 10 minuten 
zonder verbinding met een stroombron, schakelt de helm terug naar de optische modus en de blauwe LED 
gaat uit.

 Als de helm met succes is gekoppeld aan de stroombron, zal de cassette alleen donkerder worden vanwege 
het signaal van de stroombron. De optische sensoren worden gedeactiveerd wanneer de Bluetooth-
verbinding actief is en in de maalmodus om onbedoelde verdonkering door bijv. sterke lichtbronnen, zonlicht, 
vonken bij het slijpen, enz. om te voorkomen.

 Een actieve Bluetooth-verbinding kan worden herkend aan de blauwe, permanent verlichte LED van buiten 
en binnen door de reflectie op de voorste lens van de helm.

 De o.g. Modi drukt u opnieuw op de slijpknop. (P. 7 nr. V)
 Opmerking: Het donker worden van de helm in de BT-modus hangt af van de voorinstroomtijd van het gas. 

Voor laswerkzaamheden waarbij een lange gasvoorstroomtijd nodig is, moet de voorversterkingsfunctie 
(BT-koppeling) worden uitgeschakeld. Als de voorriggerfunctie nog moet worden gebruikt, moet de 
stuurautomaat worden uitgeschakeld (Manuel, zie punt 4). 

 De helm kan met slechts één krachtbron worden gekoppeld. Wanneer u de stroombron wijzigt, ontkoppel 
dan de verbinding en koppel de helm aan de andere stroombron.

9. Gevoeligheid. Deze functie is niet beschikbaar in de BT-modus, omdat het dimmen vanaf de stroombron al 
is ingeschakeld VOOR de ontsteking van de vlamboog. Met de gevoeligheidsknop wordt de lichtgevoeligheid 
aangepast volgens de lasboog en het omgevingslicht. Door aan de knop te draaien kan dit individueel worden 
aangepast. In het gebied "Super Hoog" wordt een zeer hoge lichtgevoeligheid bereikt om zelfs bij zwakke 
lichtbogen een donker worden te garanderen. (P. 6 nr. I)

10. Sensoren. Deze lashelm is voorzien van 5 sensoren. 4 sensoren dienen voor de detectie van het laslicht 
en 1 sensor is verantwoordelijk voor de detectie van de lichtintensiteit (automatische modus) en de nieuwe 
“Stay-Dark” functie.

Reiniging en desinfectie 
De verduisteringscassette en de voorzetruit moeten regelmatig met een zachte doek schoongemaakt worden. Er 
mogen geen reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, alcohol of schurende schoonmaakmiddelen gebruikt worden. 
Vervang gekraste of beschadigde lenzen.
Opbergen
De lashelm moet op een droge plaats bij kamertemperatuur worden opgeborgen. Om de levensduur van de 
accu te verlengen, wordt aangeraden om de helm "licht” op te bergen.
Na 6 maanden opslag moet de batterij volledig worden opgeladen via de USB-C-verbinding.
Voorzetruit vervangen (p. 4 nr. 4)
Bij het wijzigen van de bevestigingsschijf is voorzichtigheid geboden. Vervorm de helm niet, anders kan het 
lasfilter worden beschadigd.
1. Het voorzetvenster kan uit de verankering worden losgemaakt en verwijderd door aan de lip aan de zijkant 
te trekken. 
2. Nieuw voorzetvenster in een zijklem inhangen. Voorzetvenster naar de tweede zijklem spannen en vastzetten. 
Voor deze handeling is enige druk nodig voor een correcte afsluiting van het voorzetvenster.
Accu / opladen (pag. 4 Nr. 1)
De helm is uitgerust met een high-performance Lithium-Polymeer (LiPo) accu. Laad de accu vóór het 
eerste gebruik volledig op behulp van de meegeleverde microUSB-kabel en een standaard USB-stekker 
(niet meegeleverd). Na het laden moet de microUSB-aansluiting op de helm met het beschermkapje 
worden beschermd tegen stof en vuil. De accu wordt door de zonnecel ook opgeladen via externe 
lichtbronnen (plafondverlichting, laslicht). Bij regelmatig gebruik hoeft de accu slechts zelden te worden 
opgeladen. Het wordt aangeraden om de helm elke 6 maanden volledig op te laden. Wanneer de accu leeg 
is, is een oplaadtijd van ca. 15 minuten voldoende voor een gebruiksduur van ca. 8 uur.
Status van de lading:
 1) Rood knipperen: de accu is bijna leeg (zo snel mogelijk opladen)
 2) Oranje branden: de accu wordt opgeladen
 3) Groen branden: de accu is volledig opgeladen
De helm mag alleen worden opgeladen als een lage laadstatus wordt weergegeven. Om de levensduur 

Opmerking: laad de helm NIET tijdens het werk op (stroomadapter, powerbank, enz.)! Als de helm niet 
donkerder wordt bij het ontsteken van de lasboog, controleer dan de laadstatus (druk op de slijpknop 
wanneer de LED stopt met blauw knipperen, de batterij volledig leeg is). Als de antiglichte cassette 
ondanks de op te laden batterij niet goed werkt, neemt u contact op met uw plaatselijke dealer.
Een defecte batterij mag alleen worden vervangen door de fabrikant of een door de fabrikant 
gecertificeerde service.
Probleemoplossing
Verduisteringscassette wordt niet donkerder

Beschermingsfactor te licht

Beschermingsfactor te donker

Verduisteringscassette flakkert

Nederlands
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Slecht zicht

(p. 7 Nr. Ill)

Lashelm verschuift

De antiverblindingscassette sluit te snel vóór het lassen (BT-modus)
Controleer de gasvoorstroomtijd bij de stroombron. De voorverduistering (voorversterker) begint 
met de gasvoorstroomtijd van de stroombron. Voor lange gasdoorstroomtijden, let op de opmerking 
onder "Toepassing", punt 8.
Specificaties (technische wijzigingen voorbehouden)

Beschermingsfactor auto mode:         2.5 (lichte stand)
                                  5 < 12  (donkere stand)
manual mode:  2.5 (lichte stand)
                                  7 - 12  (donkere stand)

UV/IR bescherming Maximale bescherming in lichte en donkere stand
Omschakeltijd van licht naar donker Voorverduistering in BT-modus.

Optische modus (BT uit):

Omschakeltijd van donker naar licht 0,1 - 2.0s  met "Twilight Function"
Voeding Zonnecellen
Gewicht 550 g 
Bedrijfstemperatuur
Opslagtemperatuur
Classificering volgens EN379 Optische klasse = 1  Homogeniteit = 1

Strooilicht = 1               Kijkhoekafhankelijkheid = 2
Gebruikstijd met volledig opgeladen batterij > 40 uur in BT-modus
Bluetooth-bereik 20 m in het open veld
Bluetooth-transmissievermogen <0.8mW
SAR niet relevant Vanwege de grote afstand tussen het 

hoofd en de antenne
Bluetooth-standaarden Bluetooth Version: 4.2

Bluetooth LE (CE)       ETSI EN 300 328 V2.1.1
Bluetooth LE (FCC)    FCC - Title 47 CFR Part 15
                                                RSS - Gen Issue 5
                                                RSS - 247 Issue 2
EMC                                     ETSI EN 301 489-17 V3.2.0
Safety                                  IEC 62368-1: 2014 (2.Edition) 
                                                and Cor. 1: 2015
                                                EN 62368-1: 2014/AC: 2015/
                                               A11: 2017
Bluetooth Quali-
fication  RF-PHY         RF-PHY.TS 5.0.3

Goedkeuringen CE, compliance with CSA Z94.3, ANSI Z87.1
FCC (Opmerkingen: zie paragraaf 
"Typegoedkeuring")

Aanvullende markeringen voor PAPR-versie 
(aangemelde instantie CE1024)

EN12491 (TH3 in combinatie met e3000/e3000X, 
TH2 voor versies met veiligheidshelm en e3000/
e3000X)

FCC / CNR-conformiteit
Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels en aan de licentievrije RSS-standaard (en) van 
Industry Canada. Opteration is onderworpen aan de volgende voorwaarden: (1) dit apparaat mag geen 
schadelijke interferentie veroorzaken, en (2) dit apparaat moet elke ontvangen interferentie accepteren, 
inclusief interferentie die een ongewenste werking kan veroorzaken.
Blootstelling aan radiofrequente straling Informatie
Het uitgestraalde uitgangsvermogen van het apparaat ligt ver onder de FCC-limieten voor blootstelling 
aan radiofrequentie. Desondanks moet het apparaat zodanig worden gebruikt dat de kans op menselijk 
contact tijdens normaal gebruik tot een minimum wordt beperkt.
Klasse B digitaal apparaat
OPMERKING: Deze apparatuur is getest en voldoet aan de limieten voor een Klasse B digitaal apparaat, 
conform Deel 15 van de FCC-regels. Deze limieten zijn bedoeld om een   redelijke bescherming te 
bieden tegen schadelijke interferentie. Deze apparatuur genereert, gebruikt en kan radiofrequentie-
energie uitstralen en kan, indien niet geïnstalleerd en gebruikt in overeenstemming met de instructies, 
schadelijke interferentie met radiocommunicatie veroorzaken. Er is echter geen garantie dat er geen 
interferentie zal optreden in een bepaalde installatie. Als deze apparatuur schadelijke interferentie met 
andere apparaten veroorzaakt, wat kan worden vastgesteld door de apparatuur uit en in te schakelen, 
wordt de gebruiker aangemoedigd om te proberen de interferentie te verhelpen door een of meer van 
de volgende maatregelen:
• Verminder de afstand tussen het apparaat en de ontvanger.
• Raadpleeg de dealer voor hulp.
Conformiteitsverklaring 
Zie internetadres op de laatste pagina.
Juridische informatie 
Dit document voldoet aan de eisen van de EU-verordening 2016/425 punt 1.4 van bijlage II.
Aangemelde instantie 
Detailinformatie: zie laatste pagina.

Johdanto 
Hitsauskypärä on päähine, jota käytetään tietyissä hitsaustöissä suojaamaan silmiä, kasvoja ja kaulaa 
palovammoilta, UV-valolta, kipinöiltä, infrapunavalolta ja kuumuudelta. Kypärä koostuu useasta 
osasta (ks. varaosalista). Automaattinen hitsaussuodatin yhdistää passiivisen UV- ja passiivisen 
infrapunasuodattimen aktiivisella suodattimella, jonka valonläpäisevyys vaihtelee hitsauskaaren 
kirkkauden mukaan spektrin näkyvällä alueella. Automaattisen hitsaussuodattimen valonläpäisevyydellä 
on korkea alkuarvo (kirkas tila). Suodattimen valonläpäisevyys laskee matalaan arvoon hitsauskaaren 
päällekytkennnän jälkeen ja määritetyn vasteajan sisällä (tumma tila). Mallista riippuen kypärä voidaan 
yhdistää suojakypärään ja/tai PAPR-järjestelmään (Powered Air Purifying Respirator).

Varotoimenpiteet ja rajoitukset / riskit 
Lue nämä käyttöohjeet ennen kuin käytät kypärää. Tarkasta, että etulasi on oikein asennettu. Jos et 
pysty korjaamaan vikoja, häikäisysuojakasettia ei saa enää käyttää. Jos tarvitset lisätietoa, käänny 
virallisen myyjän puoleen.
Suojatoimenpiteet & suojausrajoitukset
Hitsattaessa syntyy lämpöä ja säteilyä, jotka saattavat aiheuttaa silmä- ja ihovammoja. Tämä tuote 
suojaa silmiä ja kasvoja. Myös kypärää käytettäessä silmiisi kohdistuu ultravioletti- ja infrapunasäteilyä 
riippumatta valitsemastasi suojatasosta. Käytä sopivia suojavaatteita muun kehosi suojaamiseen. 
Hiukkaset ja aineosat, joita hitsauksen aikana vapautuu, saattavat aiheuttaa allergisuuteen taipuvaisilla 
ihmisillä allergisia reaktioita. Käyttäjän ihon kanssa kosketuksiin joutuvat matreiaalit saattavat aiheuttaa 
allergisia reaktioita herkille käyttäjille. Hitsauskypärää saa käyttää vain hitsaukseen ja hiomiseen, ei 
muihin käyttötarkoituksiin. Jos hitsauskypärää käytetään näiden käyttöohjeiden vastaisesti tai jos näitä 
käyttöohjeita ei noudateta, Optrel ei vastaa seurauksista. Kypärä soveltuu kaikkiin hitsaustöihin, paitsi 
kaasu- ja laserhitsaukseen. Ota kannessa annetut EN169 mukaiset suojatasosuositukset huomioon.
Valmistaja ei ole vastuussa, jos hitsauskypärää ei käytetä määräystenmukaisesti tai käyttöohjeen 
mukaisesti. 
Kypärä ei korvaa suojakypärää. Mallista riippuen kypärä voidaan yhdistää suojakypärään.
Kypärä saattaa vaikuttaa haitallisesti näkökenttään rakenteensa vuoksi (ei näkyvyyttä sivulle ilman pään 
kääntämistä) ja värien erottamiseen automaattisen pimennyssuodattimen valonläpäisevyydestä johtuen. 
Tämän seurauksena merkkivaloja tai varoitusvaloja ei mahdollisesti nähdä. Lisäksi suuremmasta 
ympärysmitasta (pää ja kypärä) aiheutuu törmäysvaara. Kypärä laskee myös kuulo- ja lämpöherkkyyttä.
Värilliset mallit
Mukavuuden ja turvallisuuden parantamiseksi näitä hitsauskypäriä on saatavana myös värillisinä.
Sleep-tila
Hitsauskypärässä on automaattinen sammutustoiminto, joka pidentää akun kestoa. Jos anturin 
havaitsema valovoimakkuus on n. 10 minuutin ajan alle 1 luksin, kypärä sammuu automaattisesti. 
Uudelleen käynnistystä varten kypärä on vietävä hetkeksi päivänvaloon. Jos kypärä ei käynnisty tai se 
ei enää tummu kun hitsauskaari syttyy, on akku ladattava.
Takuu & tuotteen virhevastuu
Takuuehdot löydät Optrel:n paikallisen myyntiorganisaation ohjeistuksesta. Lisätietoja Optrel -myyjältä. 
Takuu rajoittuu tuotteen materiaali- ja valmistusvikoihin. Jos vaurion syynä on tuotteen epäasianmukainen 
käyttö, tuotteeseen tehdyt ei-sallitut muutokset tai tuotteen käyttö muuhun kuin valmistajan tarkoittamaan 
käyttötarkoitukseen, takuu ja tuotteen virhevastuu eivät ole voimassa. Tuotteen virhevastuu ja takuu 
eivät myöskään ole voimassa, jos tuotteessa käytetään muita kuin Optrelin myymiä varaosia.Kahden 
vuoden takuuaika alkaa ostopäivästä (ostokuitissa mainittu). Rekisteröimällä tuote Optrelin verkkosivuilla 
voidaan takuuaikaa jatkaa vuodella.
Tyyppihyväksyntä
Tähän laitteeseen tehdyt muutokset, joita optrel tec ag ei ole nimenomaisesti hyväksynyt, voivat mitätöidä 
FCC: n luvan käyttää tätä laitetta.
Odotettu käyttöikä
Takuuehdot löytyvät valmistajan kansallisen myyntiorganisaation tiedoista. Lisätietoa saat valtuutetulta 
jälleenmyyjältä. Asiattomasta käytöstä, kielletyistä toimenpiteistä tai muusta kuin valmistaja 
tarkoittamasta käytöstä aiheutuvat vahingot johtavat takuun ja vastuun raukeamiseen. 
Käyttö (Quick Start Guide s. 4-5 / Tehtävät s. 6-7)
Päähihnan oikea säätö on erittäin tärkeää laitteen toiminnalle, koska vain oikea säätö mahdollistaa
laajan näkökentän edut.
1. Päänauha. Säädä ylemmän nauhan pituus pääsi koon mukaan. Paina telkinappia ja kierrä sitä, 

kunnes päänauha on tiukasti mutta ei puristavasti päätäsi vasten. (s. 5 nr. 3a)
2. Etäisyys silmiin. Lukitusnapit vapauttamalla voit säätää kasetin ja silmien välisen etäisyyden. 

Sijoita kypärä mahdollisimman lähelle silmää (koska mitä lähempänä häikäisysuoja on silmää, sitä 
suurempi näkökenttä on). Säädä molempia puolia saman verran, älä säädä vinoon. Kiristä sitten 
lukitusnapit kiinni. (s. 5 nr. 3b)

3. Kypärän kallistus (epäkeskonuppi). Kypärää voidaan säätää kiertyvällä nupilla. Aseta kallistus 
niin, että nenä ei kosketa nenänaukkoa. Tarkista huolellisesti, että kypärä ei kosketa nenää kun 
nyökkäät (käytä mukana toimitettua nenätyynyä nenäsi suojaamiseen). (s. 5 nro. 3c).

4. Käyttötila automaattinen / manuaalinen. Liukukatkaisimella valitset suojatasosäädön tilan. 
Automaattitilassa tunnistimet säätävät suojatason automaattisesti valokaaren voimakkuuden 
mukaan (normi EN 379:2003). Manuaalitilassa suojataso säädetään kiertämällä nappia.

5. Suojataso. Manuaalinen tila: "Manuaalisessa" tilassa voidaan suojausta säätää suojaustasojen 

 Automaattinen tila: Automaattitilassa, ”Auto”, suojaustaso sovitetaan automaattisesti ja se 
vastaa tasoja 5 > 12 standardin EN 379 mukaisesti, kun nuppi on asennossa "N". (siinä maksimi- ja 
minimisuojaustasoja 5 ja 12 ei voida ylittää tai alittaa korjausasetuksesta riippumatta) (s. 7 nro. lll)

6. Avautumiskatkaisin. Avautumiskatkaisimella (Delay) (s. 6) voit valita avautumisen viiveen 
tummasta kirkkaaksi. Kiertonuppi mahdollistaa portaattoman asetuksen pimeästä valoisaan 

7. Iltahämärätehoste / Twilight. Virtaava siirtyminen tummasta vaaleaan, eli iltahämärätehoste, 
"Twilight", antaa paremman suojan silmien väsymistä ja esineiden jälkihehkun ärsytystä vastaan, 
ja antaa silmälle sen tarvitsemaa aikaa sopeutua kirkkauden muutokseen. (s. 6 nro. ll)

 HUOMIO: Älä aseta nuppia Twilight-asentoon, kun teet nopeaa nidontahitsausta.  Siihen sopii 
parhaiten asento "tack", jossa avautumisviive on pienin. 

8. Bluetooth (BT) / Hionta. Hiontapainikkeen painaminen asettaa kypärän BT-telakointitilaan. Tässä 
tilassa kasetti pysyy kirkkaassa tilassa ja jokin seuraavista toimenpiteistä laukeaa:

 (1) Radiopiirin pariliitostilassa on virtalähde: Kypärä on valmis pariliitostilaan. Noudata 

Suomi
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Häikäisykasetti sulkeutuu liian pian ennen hitsausta (BT-tila)
Tarkista kaasun esivirtausaika virtalähteessä. Ennalta tummeneminen (esisäätö) alkaa teholähteen 
kaasun esivirtausajasta. Pitkien kaasuvirtausten aikana noudata huomautusta kohdassa "Sovellus", 
kohta 8.
Spesifikaatiot (oikeudet teknisiin muutoksiin pidätetään)

Suojataso auto mode:          2.5 (kirkas tila)                  
                                   5 < 12  (tumma tila)
manual mode:   2.5 (kirkas tila) 
                                   7 -12  (tumma tila)

UV-/IR-suoja Maksimaalinen suoja kirkkaassa ja tummassa 
tilassa

Kytkentäaika kirkkaasta tummaksi Ennalta tummeneminen BT-tilassa.
Optinen tila (BT pois päältä):

Kytkentäaika tummasta kirkkaaksi 0.1 - 2.0s kanssa "Twilight Function"
Jännitteensyöttö Aurinkokennot
Paino 550 g 
Käyttölämpötila
Säilytyslämpötila
Luokitus EN379 mukaan Optinen luokka = 1

Hajavalo = 1
Homogeenisyys = 1
Katsekulman riippuvuus = 2

Käyttöaika täysin ladatulla akulla > 40 h BT-tilassa
Bluetooth-alue 20m avointa kenttää
Bluetooth-lähetysteho <0.8mW
SAR ei sovellu Pään ja antennin välisen suuren 

etäisyyden vuoksi
Bluetooth-standardit Bluetooth Version: 4.2

Bluetooth LE (CE)       ETSI EN 300 328 V2.1.1
Bluetooth LE (FCC)    FCC - Title 47 CFR 
Part 15
                                                RSS - Gen Issue 5
                                                RSS - 247 Issue 2

EMC                                     ETSI EN 301 489-17 
V3.2.0

Safety                                  IEC 62368-1: 2014 
(2.Edition) 
                                                and Cor. 1: 2015
                                                EN 62368-1: 2014/
AC: 2015/
                                               A11: 2017

Bluetooth Quali-
fication  RF-PHY         RF-PHY.TS 5.0.3

Hyväksynnät CE, compliance with CSA Z94.3, ANSI Z87.1
FCC (Huomautuksia: katso kohta 
"Tyyppihyväksyntä")

PAPR-version lisämerkinnät (ilmoitettu 
laitos CE1024)

EN12491 (TH3 yhdistettynä e3000/e3000X, 
TH2 versioihin, joissa on hardhat ja e3000/
e3000X)

 
FCC / CNR-vaatimustenmukaisuus
Tämä laite on FCC-sääntöjen osan 15 ja Industry Canada -lisenssivapauden RSS-standardien 
mukainen. Käyttö edellyttää seuraavia ehtoja: (1) tämä laite ei saa aiheuttaa haitallisia häiriöitä, ja 
(2) tämän laitteen on hyväksyttävä kaikki vastaanotetut häiriöt, mukaan lukien häiriöt, jotka voivat 
aiheuttaa ei-toivottua toimintaa.
Radiofrekvenssisäteilyaltistustiedot
Laitteen säteilyteho on selvästi FCC: n radiotaajuusaltistusrajojen alapuolella. Laitetta on kuitenkin 
käytettävä siten, että ihmiskontaktin mahdollisuus normaalin toiminnan aikana minimoidaan.
Luokan B digitaalinen laite
HUOMAUTUS: Tämä laite on testattu ja sen on todettu täyttävän luokan B digitaalisen 
laitteen rajoitukset FCC-sääntöjen osan 15 mukaisesti. Nämä rajoitukset on suunniteltu 
tarjoamaan kohtuullinen suoja haitallisilta häiriöiltä. Tämä laite tuottaa, käyttää ja voi säteillä 
radiotaajuusenergiaa, ja jos sitä ei asenneta ja käytetä ohjeiden mukaisesti, se voi aiheuttaa haitallisia 
häiriöitä radioviestintään. Ei kuitenkaan ole mitään takeita siitä, että häiriöitä ei esiinny tietyssä 
asennuksessa. Jos tämä laite aiheuttaa haitallisia häiriöitä muille laitteille, jotka voidaan määrittää 
sammuttamalla ja kytkemällä päälle, käyttäjää rohkaistaan   yrittämään korjata häiriö yhdellä tai 
useammalla seuraavista toimenpiteistä:
• Vähennä laitteen ja vastaanottimen etäisyyttä.
• Ota yhteys jälleenmyyjään.
Vaatimustenmukaisuusvakuutus 
Internetosoite löytyy viimeiseltä sivulta.
Oikeudelliset tiedot 
Tämä asiakirja vastaa EU-asetuksen 2016/425 II liitteen 1.4 kohdan vaatimuksia.
Ilmoitettu laitos 
Yksityiskohtaiset tiedot löydät viimeiseltä sivulta.

virtalähteeseen kytkentäohjeita ja noudata niitä. Onnistuneen pariliitoksen jälkeen sininen 
LED vilkkuu vilkkumasta tasaiseksi.

 (2) Se on virtalähde, johon on jo kytketty radiotaajuus: kypärä kytkeytyy automaattisesti ja 
sininen LED muuttuu vilkkumasta tasaiseksi.

 (3) Se ei ole yksi edellä mainituista. Radiopiirin virtalähteet: Sininen LED vilkkuu ja kypärä 
on pariliitos / hiontatilassa noin 10 minuuttia. Noin 10 minuutin kuluttua ilman kytkentää 
virtalähteeseen kypärä siirtyy takaisin optiseen tilaan ja sininen LED sammuu.

 Jos kypärä on kytketty onnistuneesti virtalähteeseen, kasetti tummuu vain virtalähteen signaalin 
vuoksi. Optiset anturit deaktivoidaan, kun Bluetooth-yhteys on aktiivinen ja hiontatilassa, jotta 
esim. voimakkaat valonlähteet, auringonvalo, kipinät jauhamisen aikana jne. välttämiseksi.

 Sininen, pysyvästi valaistu LED ulko- ja sisäpuolelta voi tunnistaa aktiivisen Bluetooth-yhteyden 
kypärän etulinssin heijastuksen kautta.

 Voit sulkea o.g. Paina uudelleen hiomapainiketta. (S. 7 nro V)
 Huomautus: Kypärän tummeneminen BT-tilassa riippuu kaasun esivirtausajasta. 

Hitsaustehtävissä, joissa tarvitaan pitkää kaasun esivirtausaikaa, esilukitusfunktio (BT-kytkentä) 
on kytkettävä pois päältä. Jos esikäytön toimintoa on vielä käytettävä, autopilotti on kytkettävä 
pois päältä (Manuel, katso kohta 4). 

 Kypärä voidaan kytkeä vain yhteen virtalähteeseen. Kun vaihdat virtalähteen, irrota liitäntä ja 
liitä kypärä toiseen virtalähteeseen.

9. Herkkyys. Tämä toiminto ei ole käytettävissä BT-tilassa, koska virtalähteen himmennys on jo 
päällä ON ENNEN valokaaren syttymistä. Herkkyyspainikkeella valon herkkyyttä säädetään 
hitsauskaaren ja ympäristön valon mukaan. Kääntämällä nuppia tämä voidaan säätää erikseen. 
"Super High" -alueella saavutetaan erittäin korkea valoherkkyys taatakseen pimeyden jopa 
heikoilla kaarilla. (S. 6 nro I)

10. Anturit. Hitsauskypärässä on viisi anturia. Neljää anturia käytetään havaitsemaan hitsausvalo 
ja yksi anturi tarkkailee valon voimakkuutta (automaattinen tila) ja uutta Stay-Dark -toimintoa.

Puhdistus ja desinfiointi  
Puhdista häikäisysuojakasetti ja etulasi säännöllisin välein pehmeällä kankaalla pyyhkien. Älä 
käytä voimakkaita tai hankaavia puhdistusaineita, liotinaineita tai alkoholeja. Naarmuuntuneet tai 
vioittuneet suojalasit on vaihdettava.
Säilytys
Säilytä hitsauskypärä huoneenlämpöisessä ja kuivassa paikassa. Kypärän säilytys 
alkuperäispakkauksessa lisää paristojen käyttöikää. Pidentääksesi akun käyttöikää säilytä kypärä 
valoisassa.
6 kuukauden säilytyksen jälkeen akku on ladattava täysin USB-C-liitännän kautta.
Etulasin vaihto  (S. 4 nro. 4)
Kun vaihdat kiinnityslevyä, on noudatettava varovaisuutta. Älä muotoile kypärää, sillä muuten 
hitsaussuodatin voi vaurioitua.
1. Päällyslevy voidaan vapauttaa kiinnityksestä vetämällä sitä taaksepäin ja eteenpäin. 
2. Aseta uusi päällyslevy yhteen sivuklipsiin. Käännä päällyslevy toiseen sivuklipsiin ja kiinnitä se. 
Tämä liike vaatii hieman painetta, jotta päällyslevyn tiiviste asettuu kunnolla.
Akku / lataaminen (s. 4 nro. 1)
Kypärässä on suuritehoinen litium-polymeeriakku (LiPo). Ennen ensimmäistä käyttöä lataa akku 
täyteen kaupallisesti saatavilla olevalla USB-kaapelilla (ei sisälly) laitteen USB-liittimen kautta. 
Latauksen jälkeen kypärän Micro-USB-liitin on suojattava pölyltä ja lialta suojatulpalla.
Ladattava akku latautuu myös aurinkokennolla ulkoisista valonlähteistä (valaistus, hitsauksen valo). 
Säännöllisessä käytössä akkua tarvitsee ladata hyvin harvoin. 
Suositellaan kypärän täyteen lataamista kuuden kuukauden välein.
Kun akku on tyhjä, antaa n. 15 minuutin lataus n. 8 tunnin käyttöajan.
Latauksen tila:
 1) punainen vilkkuu: Akku on pian tyhjä (lataa välittömästi)
 2) oranssi palaa: Akkua ladataan
 3) vihreä palaa: Akku on ladattu täyteen
Kypärää tulee ladata vain, kun näytössä on alhainen lataustila. Akun käyttöiän lisäämiseksi akkua 

Huomautus: ÄLÄ lataa kypärää työn aikana (virtalähde, virtalähde jne.)! Jos kypärä ei tummistu 
hitsauskaaren syttyessä, tarkista lataustila (paina hiomapainiketta, kun LED-valo lakkaa vilkkumasta 
sinisenä, akku on täysin tyhjentynyt). Jos häikäisemättömä kasetti ei toimi kunnolla huolimatta akun 
lataamisesta, ota yhteys paikalliseen jälleenmyyjään.
Viallisen akun saa vaihtaa vain valmistaja tai valmistajan sertifioima Sercive.
Ongelmien ratkaiseminen
Häikäisysuojakasetti ei tummene

Suojataso liian kirkas

Suojataso liian tumma

Häikäisysuojakasetti vilkkuu

Huono näkyvyys

Hitsauskypärä ei pysy paikallaan
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Introduktion 
En svejsehjelm er en hovedbeklædning, som ved bestemte svejsearbejder beskytter, øjne, ansigt 
og hals mod forbrændinger, UV-lys, gnister, infrarødt lys og varme. Hjelmen består af flere dele (se 
reservedelsliste). Et automatisk svejsefilter kombineret med et passivt UV- og et passivt IR-Filter med 
et aktivt filter, hvis lysgennemgang i spektrummets synlige område varierer afhængigt af svejsebuens 
lysstyrke. Det automatiske svejsefiltere lysgennemgang har en høj startværdi (lys tilstand) Efter aktivering 
af svejsebuen og inden for en defineret reaktionstid ændrer filterets lysgennemgang sig til en lavere 
værdi (mørk tilstand). Afhængig af modellen kan hjelmen kombineres med en beskyttelseshjelm og/
eller et PAPR-system (Powered Air Purifying Respirator).
Sikkerhedsanvisninger
Læs denne betjeningsvejledning, før du tager hjelmen i brug. Kontrollér, at svejseglasset er monteret 
korrekt. Hvis eventuelle fejl ikke kan afhjælpes, må svejseskærmen ikke bruges mere. For yderligere 
informationer i denne henseende bedes du henvende dig til din officielle forhandler.
Forholdsregler og beskyttende begrænsninger / risici 
Ved svejsning frigives der varme og stråling, som kan medføre skader på øjnene og huden. Dette produkt 
beskytter øjne og ansigt. Uafhængigt af det valgte beskyttelsesniveau er dine øjne altid beskyttet mod 
ultraviolet og infrarød stråling, når du bruger denne hjelm. Brug passende sikkerhedstøj for at beskytte 
resten af kroppen. Under bestemte forhold kan personer, der er disponeret for allergi, få allergiske 
hudreaktioner over for de partikler og substanser, der frigives under svejsningen. Materialer der kommer 
i kontakt med huden kan forårsage allergiske reaktioner hos særligt følsomme personer. Svejsehjelmen 
må kun anvendes til svejsning og slibning og ikke til andre typer opgaver. Hvis svejsehjelmen ikke 
anvendes bestemmelsesmæssigt, eller hvis anvisningerne i betjeningsvejledningen ikke overholdes, 
bortfalder Optrel's producentansvar. Hjelmen er velegnet til alle almindelige svejsemetoder, bortset 
fra autogensvejsning og lasersvejsning. Vær opmærksom på det anbefalede beskyttelsesniveau 
iht. EN 169, der fremgår af omslaget.
Producenten overtager intet ansvar, hvis svejsehjelmen ikke anvendes formålsbestemt eller i strid 
med brugsanvisningen. 
Hjelmen erstatter ikke en beskyttelseshjelm. Afhængigt af modellen kan hjelmen kombineres med 
en beskyttelseshjelm.
Hjelmen kan på grund af synsfeltets konstruktive egenskaber (intet syn til siden uden drejning af hovedet) 
og på grund af det automatiske mørkningsfilters lysgennemgang påvirke farveopfattelsen. Som følge 
heraf bliver signallamper eller advarselsindikationer eventuelt overset. Desuden er der grundet det større 
omfang (hoved med hjelm) fare for at støde sig. Hjelmen reducerer ligeledes høre- og varmefølelsen.
Farvesyn
For større komfort og sikkerhed kan du opleve farver med denne svejsehjelm.
Dvaletilstand
Svejsehjelmen er udstyret med en automatisk sluk-funktion, hvilket øger batteriets levetid. Hvis der falder 
mindre end 1 lux lys på sensoren i ca. 10 minutter, slår hjelmen automatisk fra. For at slå den til igen, skal 
hjelmen udsættes kortvarigt for dagslys. Såfremt hjelmen ikke længere kan aktiveres, eller ikke længere 
bliver mørkerenår svejsebuen tændes, skal batteriet oplades på ny.
Garanti og ansvar
Garantibestemmelserne fremgår af oplysningerne fra producentens nationale salgsorganisation.. 
Yderligere informationer hertil får du hos din autoriserede forhandler. I tilfælde af skader grundet forkert 
brug, utilladelige indgreb eller grundet af producenten ikke påtænkt anvendelse, bortfalder garanti 
og ansvar. 
Typegodkendelse
Ændringer foretaget på dette udstyr, der ikke udtrykkeligt er godkendt af optrel tec ag, kan ugyldige 
FCC-tilladelsen til at betjene dette udstyr.
Forventet levetid
Svejsehjelmen har ingen udløbsdato. Produktet kan bruges, så længe der ikke optræder synlige eller 
usynlige skader eller funktionsfejl. 
Anvendelse (Quick Start Guide s. 4-5 / Funktioner s. 6-7)
Den korrekte indstilling af hovedbåndet er meget vigtig for dette produkt, da fordelene ved det store 

synsfelt
kun muliggøres, når hovedbåndet er korrekt indstillet.
1. Hovedstrop.Tilpas den øverste justerbare strop til hovedets størrelse. Tryk justerknappen ind, og 

drej den, indtil hovedstroppen ligger tæt ind mod hovedet uden at trykke. (s. 5 nr. 3a)
2. Øjenafstand. Indstil afstanden mellem svejseskærmen og øjnene ved at løsne låseskruerne . Placér 

hjelmen så tæt som muligt foran øjnene (jo tættere du har svejseskærmskassetten på øjnene, jo 
større bliver dit synsfelt). Indstil de to sider ens, så de ikke sidder skævt. Spænd låseskruerne igen.  
(s. 5 nr. 3b).

3. Hjelmhældning (excenterknap). Hjelmhældning kan tilpasses ved hjælp af drejeknappen. Justér 
hældningen således, at næsen ikke berører næseudsnittet. Afprøv, at hjelmskallen heller ikke berører 
næsen ved at nikke forsigtigt. (Brug den medleverede næsepude for at beskytte din næse). (s. 5 nr. 
3c).

4. Automatisk/manuel driftstilstand. Beskyttelsesniveauets indstilling vælges ved hjælp 
af skyderen. I automatisk driftstilstand tilpasses beskyttelsesniveauet automatisk til 
svejsebrænderens intensitet via sensorteknik (standard EN 379:2003). I manuel driftstilstand 
indstilles beskyttelsesniveauet ved at dreje på knappen.

5. Beskyttelsesniveau. Manuel mode (s. 7 nr. III + IV): I ”manuel mode” kan der vælges mellem 
beskyttelsestrin 7 til 12 ved at dreje på beskyttelsestrinregulatoren. (Beskyttelsestrinregulatoren 
er deaktiveret i manuelmoden)

 Auto mode: I automatikmoden ”Auto” tilpasses beskyttelsestrinnet automatisk, og svarer til 
beskyttelsestrin 5 > 12 i henhold til standarden EN 379, når drejeknappen står på position ”N”. 
(hvorved det absolutte minimum og maksimum beskyttelsestrin ikke kommer under eller over 5 
henholdsvis 12, uafhængigt af korrektionsindstillingen) (s. 7 nr. Ill)

6. Åbningskontakt. Ved hjælp af åbningskontakten (Delay) (s. 6) kan man vælge forsinkelsestiden 
på åbningstiden fra mørk til lys. Drejeknappen muliggør en trinløs justering fra mørk til lys mellem 
0.1 - 2.0 s, med mulighed for at tilslutte nateffekt. (s. 6 nr. Il)

7. Nateffekt / Twilight. Den flydende overgang fra mørke til lys ved nateffekten ”Twilight” giver endnu 
bedre beskyttelse af øjnene mod træthed og irritationer ved efterglødende genstande, og giver øjet 
den tid det behøver for at vænne sig til lysstyrken. (s. 6 nr. Il)

 BEMÆRK: Til hurtig hæftesvejsning skal drejeknappen ikke stilles i Twilight-området.  Bedst egnet 
er hæfteområdet ”tack” med minimal åbningsforsinkelse.

8. Bluetooth (BT) / slibning. Ved at trykke på slibeknappen sættes hjelmen i BT docking mode. I 
denne tilstand forbliver patronen i lyst tilstand, og en af   følgende handlinger udløses:

 (1) Der er en strømkilde i parringstilstand i radioprogram: Hjælmen er parat til parring. Overhold 
anvisningerne for kobling til strømkilden og følg. Efter vellykket parring ændres den blå LED fra 
blinkende til konstant lys.

 (2) Det er en strømkilde, som allerede er koblet i radioområdet: hjelmen parrer automatisk og den 
blå LED skifter fra blinkende til konstant belysning.

 (3) Det er ikke en af   ovenstående. Strømkilder inden for radioområdet: Den blå LED blinker, og 
hjelmen er i parrings- / slibemodus i ca. 10 minutter. Efter ca. 10 minutter uden forbindelse til en 
strømkilde, skifter hjelmen tilbage til optisk tilstand, og den blå LED slukker.

 Hvis hjelmen er koblet til strømkilden, vil kassetten kun blive mørkere på grund af signalet fra 
strømkilden. De optiske sensorer deaktiveres, når Bluetooth-forbindelsen er aktiv og i slibemodus 
for at forhindre utilsigtet mørkning ved f.eks. stærke lyskilder, sollys, gnister ved slibning osv. for at 
undgå.

 En aktiv Bluetooth-forbindelse kan genkendes af den blå, permanent oplyste LED udefra og ind 
gennem refleksionen på hjelmens frontlins.

 For at slukke o.g. Modes tryk igen på slibeknappen. (S. 7 nr. V)
 Bemærk: Helmenes mørkning i BT-tilstand afhænger af gasforløbstiden. Til svejseprojekter, hvor 

der kræves en lang gasforstrømningstid, skal forspændingsfunktionen (BT-kobling) være slukket. 
Hvis funktionsfunktionen stadig skal bruges, skal autopiloten være slukket (Manuel, se punkt 4).

 Hjelmen kan kobles til kun en strømkilde. Når du ændrer strømkilden, skal du afbryde forbindelsen 
og parre hjelmen med den anden strømkilde.

9. Følsomhed. Denne funktion er ikke tilgængelig i BT-tilstand, da dæmpningen fra strømkilden 
allerede er tændt før lysbueantænding. Med følsomhedsknappen justeres lysfølsomheden i henhold 
til svejsebue og omgivende lys. Ved at dreje knappen kan denne justeres individuelt. I området 
"Super High" opnås en meget høj lysfølsomhed for at sikre en mørkgørelse selv med svage buer. 
(S. 6 nr. I)

10. Sensorer. Denne svejsehjelm har 5 sensorer. 4 sensorer er til at detektere svejselyset, og 1 sensor 
er ansvarlig for detektering af lysintensiteten (automatikmoden) og den nye Stay-Dark funktion.

Rengøring og desinfektion  
Svejseskærmen og svejseglasset skal rengøres regelmæssigt med en blød klud. Der må ikke anvendes 
stærke rengøringsmidler, opløsningsmidler, alkohol eller rengøringsmidler med slibemiddel. Ridsede 
eller ødelagte glas skal udskiftes.
Opbevaring
Svejsehjelmen skal opbevares ved stuetemperatur og lav luftfugtighed. For at forlænge batteriets 
levetid skal hjelmen opbevares lyst.
Efter 6 måneders opbevaring skal batteriet være fuldt opladet via USB-C-tilslutningen.
Udskiftning af svejseglas (s. 4 nr. 4)
Ved udskiftning af vedhæftningsskiven kræves der forsigtighed. Deformér ikke hjelmen, da ellers kan 
svejseprøven blive beskadiget.
1. Frontglasset kan løsnes fra forankringen og trækkes af ved at trække lasken på siden tilbage. 
2. Nyt frontglas sættes ind i en sideklemme. Frontglas spændes om til den anden sideklemme, og falder 
i hak. Dette håndgreb kræver noget tryk, således at tætningen på frontglasset har den ønskede virkning.
Batteri/ opladningsprocedure (S. 4 Nr. 1)
Hjelmen er udstyret med et højeffekt lithium-polymer (LiPo) batteri. Oplad batteriet fuldstændigt før 
første brug med det medfølgende mikro-USB-kabel med et standard USB-stik (ikke medleveret). Efter 
opladningen skal mikro-USB-stikket på hjelmen beskyttes mod støv og snavs med beskyttelseshætten.
Batteriet oplades via solcellen af eksterne lyskilder (loftslampe, svejselys). Ved hyppig brug skal 
batteriet meget sjældent oplades. 
Det anbefales at oplade hjelmen fuldstændigt hver 6 måneder.
Såfremt batteriet er tomt, rækker ca. 15 minutters opladning til en driftstid på ca. 8h.
Opladning status:
 1) rødt blink: Batteriet er næsten tomt (genoplad straks)
 2) orange lys: Batteriet oplades
 3) grønt lys: Batteriet er fuldt opladet
716/5000
Hjelmen skal kun oplades, når en lav ladestatus vises. For at øge batteriets levetid, bør batteriet kun 

Bemærk: Lad IKKE hjelmen under arbejdet (strømforsyning, strømforsyning osv.)! Hvis hjelmen 
ikke bliver mørkere, når du tænder svejsebøsningen, skal du kontrollere opladningsstatusen (tryk på 
knapknappen, når LED'en blinker blåt, batteriet er helt drænet). Hvis anti-glare-kassetten ikke virker 
korrekt, selvom batteriet oplades, skal du kontakte din lokale forhandler.
Et defekt batteri må kun udskiftes af producenten eller et Sercive, der er certificeret af producenten.
Problemløsning
Svejseskærmen bliver ikke mørk

Beskyttelsesniveauet er for lyst

Beskyttelsesniveauet er for mørkt

Svejseskærmen flakker

DANSK
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Innledning 
En sveisehjelm er et hodeplagg som brukes i visse sveiseoperasjoner for å beskytte øynene, ansiktet 
og halsen mot brannskader, UV-lys, gnister, infrarødt lys og varme. Hjelmen består av flere deler (se 
reservedelliste). Et automatisk sveisfilter kombinerer passive UV- og IR-filtre med et aktivt filter, hvis 
lysoverførbarhet varierer i det synlige området avhengig av bestrålingsintensiteten til sveisebuen. 
Lystransmisjonen til det automatiske sveisefilteret har en høy startverdi (lysstyrke). Etter at sveisebuen 
er slått på og innen en definert responstid, endres filterets lystransmisjon til en lav verdi (mørk tilstand). 
Avhengig av modellen kan hjelmen kombineres med en sikkerhetshjelm og/eller med et PAPR-system 
(motordrevet åndedrettsvern).
Sikkerhetsinstruks
Les bruksanvisningen før du tar i bruk hjelmen. Kontroller at beskyttelsesglasset er korrekt montert. Hvis 
feil ikke kan opprettes må ikke sveiseglasset benyttes. Ta kontakt med autorisert forhandler dersom du 
ønsker ytterligere informasjon.
Forholdsregler og beskyttelse/risiko 
Under sveisingen frigjøres det varme som kan føre til skader på øye og hud. Dette produktet gir beskyttelse 
for øyne og ansikt. Når hjelmen brukes er øynene beskyttet mot ultrafiolett og infrarød stråling uansett 
hvilket beskyttelsesnivå som er valgt. For å beskytte resten av kroppen må det i tillegg brukes egnede 
beskyttelsesklær. Partikler og substanser som frigjøres under sveisingen kan i noen tilfeller utløse allergiske 
reaksjoner hos personer med anlegg for dette. Materialer som kan komme i kontakt med hud, kan forårsake 
allergiskereaksjoner hos spesielt følsomme personer. Sveisehjelmen må bare brukes til sveising og 
sliping, og aldri til annen type bruk. Optrel fraskriver seg ethvert ansvar ved bruk av sveisehjelmen til andre 
formål eller hvis den ikke benyttes overensstemmelse med bruksanvisningen. Hjelmen er egnet for alle 
vanlige typer sveising unntatt gass- og lasersveising. Ta hensyn til det anbefalte beskyttelsesnivået 
iht. EN169 som angitt på omslaget.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar dersom sveisehjelmen ikke brukes som tiltenkt eller i henhold 
til bruksanvisningen. 
Hjelmen erstatter ikke en sikkerhetshjelm. Avhengig av modell kan hjelmen kombineres med en 
sikkerhetshjelm.
På grunn av den konstruksjonen, kan hjelmen påvirke synsfeltet (ikke sidesyn uten å snu på hodet). 
Lystransmisjonen til det automatiske dimmefilteret påvirker fargeoppfattingen. Derfor kan det hende man 
ikke ser lyssignaler eller advarsler. Det er også en viss fare for å skumpe borti ting på grunn av størrelsen 
(hode med hjelm). Hjelmen reduserer også hørselen og evnen til å føle varme.
Fargevisning
For økt komfort og sikkerhet kan du se farger med denne sveisehjelmen
Hvilemodus
Denne sveisehjelmen er utstyrt med en funksjon som gjør at den slås av automatisk, noe som forlenger 
batteriets levetid. Hvis sensoren registrerer mindre enn 1 Lux lys i løpet av 10 minutter, slås hjelmen av 
automatisk. For at hjelmen skal slås på igjen må den komme i kontakt med dagslys. Hvis hjelmen ikke kan 
aktiveres igjen eller hvis den ikke gir beskyttelse mot sveiseflammen, må man bytte batteri.
Garanti & ansvar
Garantibetingelsene vises i informasjonen fra produsentens nasjonale salgsorganisasjon. Ytterligere 
informasjon om dette kan du få hos en autorisert forhandler. Ved skade som skyldes feil bruk, ikke-autorisert 
reparasjon eller feil bruk, bortfaller garantien. 
Typegodkjenning
Endringer gjort på dette utstyret som ikke uttrykkelig er godkjent av optrel tec ag, kan ugyldiggjøre FCC-
autorisasjonen til å bruke dette utstyret.
Forventet levetid
Sveisehjelmen har ingen utløpsdato. Produktet kan brukes så lenge det ikke oppstår noen synlige eller 
usynlige skader eller funksjonsfeil. 
Bruk (se omslag s. 4-5 / funksjoner s. 6-7)
Det er veldig viktig at hodebåndet er riktig innstilt. Fordelene ved det store synsfeltet kan kun nytes når
hodebåndet er innstilt riktig.
1. Hodebånd. Tilpass det øvre justeringsbåndet til din hodestørrelse. Trykk inn justeringsknotten (2) 

og drei den til hodebåndet ligger fast inntil uten å trykke. (s. 5 nr. 3a)
2. Øyeavstand og hjelmvinkel. Ved å løsne låseknappene kan man stille inn avstanden mellom glasset 

og øynene. Plasser hjelmen så nær øynene som mulig (jo nærmere vernekassetten er øynene, jo 
større er synsfeltet). Still inn begge sidene likt og sørg for at de ikke kommer i klem. Trekk deretter til 
låseknappene igjen. (s. 5 nr. 3b)

3. Helmhellingen (eksenterknapp) Hjelmhellingen kan tilpasses ved hjelp av dreieknappen. Innstill 
hellingen slik at ikke nesen berører neseutsnittet. Test forsiktig om hjelmskallet berører nesen når du 
nikker (bruk den vedlagte nesepaden for å beskytte nesen din). (s. 5 nr. 3c)

4. Driftsmodus automatisk/manuell. Med skyvebryteren kan man velge modus for 
beskyttelsesnivåinnstilling. I automatisk modus tilpasses beskyttelsesnivået automatisk i forhold til 
intensiteten på sveiseflammen (standarden EN 379:2003). I manuell modus kan beskyttelsesnivået 
stilles inn ved å dreie på knappen.

5. Beskyttelsesnivå. Manuell modus: (s. 7 nr. III + IV) I modusen "Manuell" kan du velge mellom 
beskyttelsesnivåene 7 til 12 ved å vri på knappen. (I manuell modus er muligheten for å korrigere 
beskyttelsesnivået deaktivert)

 Auto modus: I automatikkmodusen "Auto" tilpasses beskyttelsesnivået automatisk og det tilsvarer 
beskyttelsesnivået 5 > 12 i henhold til standarden EN 379, når dreieknappen står i posisjonen "N". 
(det absolutte minimum og maksimum på 5 respektive 12 må ikke under- eller overskrides, uavhengig 
av korrigeringsinnstillingen). (s. 7 nr. lll)

6. Åpningsbryter. Åpningsbryteren (Delay) (s. 6) gir deg valget av åpningsforsinkelsen fra mørkt til lyst. 
Dreieknappen tillater en trinnløs innstilling fra mørk til lys mellom 0.1 - 2.0 s med mulighet for tilkobling 
av dimmeeffekt. (s. 6 nr. ll) 

7. Dimmeeffekt / Twilight. Den flytende overgangen som dimmeeffekten "Twilight" gir fra mørk til lys 
yter en enda bedre beskyttelse mot tretthet og irritasjon i øynene ved etterglødende objekter og gir 
øyet den tiden det trenger til å venne seg til lyset. (s. 6 nr. ll)

 OBS: For en rask festesveising stiller du dreieknappen i Twilightområdet.  Festeområdet "tack" med 
minimal åpningsforsinkelse er best egnet

8. Bluetooth (BT) / Sliping.  Ved å trykke på slipeknappen settes hjelmen inn i BT-dockingsmodus. I 
denne modusen forblir patronen i lyse tilstand, og en av følgende handlinger utløses:

Norsk
Dårligt udsyn

Svejsehjelmen skrider

Anti-glare-kassetten lukker for tidligt inden svejsning (BT-tilstand)
Kontroller gasforløbstiden ved strømkilden. For-mørkningen (pretrigger) starter med 
strømforsyningens gasforstrømningstid. Ved lange gasstrømningstider skal man observere noten 
under "Anvendelse", punkt 8.
Specifikationer (Ret til tekniske ændringer forbeholdes)

Beskyttelsesniveau auto mode:          2.5 (lys tilstand) 
                                   5 < 12  (mørk tilstand)
manual mode:   2.5 (lys tilstand) 
                                  7  -12  (mørk tilstand)

UV/IR-beskyttelse Maksimal beskyttelse i lys og mørk tilstand
Skiftetid fra lys til mørk For mørkningen i BT-tilstand.

Optisk tilstand (BT off):

Skiftetid fra mørk til lys 0.1 - 2.0s med "Twilight Function"
Strømforsyning Solceller
Vægt 550 g  
Driftstemperatur
Opbevaringstemperatur
Klassificering iht. EN379 Optisk klasse = 1  Homogenitet = 1

Diffust lys = 1  Afhængighed af synsvinklen = 2
Driftstid med fuldt opladet batteri > 40h i BT-tilstand
Bluetooth-rækkevidde 20m i det åbne felt
Bluetooth-transmissionskraft <0.8mW
SAR ikke relevant På grund af den store afstand 

mellem hovedet og antennen
Bluetooth standarder Bluetooth Version: 4.2

Bluetooth LE (CE)       ETSI EN 300 328 V2.1.1
Bluetooth LE (FCC)    FCC - Title 47 CFR 
Part 15
                                                RSS - Gen Issue 5
                                                RSS - 247 Issue 2

EMC                                     ETSI EN 301 489-17 
V3.2.0

Safety                                  IEC 62368-1: 2014 
(2.Edition) 
                                                and Cor. 1: 2015
                                                EN 62368-1: 2014/
AC: 2015/
                                               A11: 2017

Bluetooth Quali-
fication  RF-PHY         RF-PHY.TS 5.0.3

Godkendelser CE, compliance with CSA Z94.3, ANSI Z87.1
FCC (Bemærkninger: se afsnit 
"Typegodkendelse")

Yderligere markeringer for PAPR-version 
(bemyndiget organ CE1024)

EN12491 (TH3 i kombination med e3000/
e3000X, TH2 til versioner med hardhat og 
e3000/e3000X)

FCC / CNR-overensstemmelse
Denne enhed overholder del 15 af FCC-reglerne og med Industry Canada licensfri RSS-standard (er). 
Opteration er underlagt følgende betingelser: (1) denne enhed kan ikke forårsage skadelig interferens, 
og (2) denne enhed skal acceptere enhver interferens, der er modtaget, inklusive interferens, der 
kan forårsage uønsket drift.
Oplysninger om radiofrekvensstråling
Enhedens udstrålede udgangseffekt er langt under FCC-radiofrekvensgrænserne. Ikke desto 
mindre skal anordningen bruges på en sådan måde, at potentialet for menneskelig kontakt under 
normal drift minimeres.
Klasse B digital enhed
BEMÆRK: Dette udstyr er testet og fundet at overholde grænserne for et digitalt udstyr i klasse B i 
henhold til del 15 af FCC-reglerne. Disse grænser er designet til at give en rimelig beskyttelse mod 
skadelig interferens. Dette udstyr genererer, bruger og kan udstråle radiofrekvensenergi, og hvis 
det ikke installeres og bruges i henhold til instruktionerne, kan det forårsage skadelig interferens i 
radiokommunikation. Der er dog ingen garanti for, at der ikke forekommer interferens i en bestemt 
installation. Hvis dette udstyr forårsager skadelig interferens på andre enheder, som kan bestemmes 
ved at slukke og tænde for udstyret, opfordres brugeren til at forsøge at rette interferensen ved en 
eller flere af følgende foranstaltninger:
• Reducer adskillelsen mellem udstyret og modtageren.
• Kontakt forhandleren for hjælp.
Overensstemmelseserklæring 
Se internetadressen på den sidste side.
Retslige informationer 
Dette dokument opfylder kravene i EU-forordning 2016/425 punkt 1.4 i bilag II.
Bemyndiget organ 
Detaljerede informationer, se sidste side.
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Anti-glare-kassetten lukkes for tidlig før sveising (BT-modus)
Kontroller gassforløpetiden ved strømkilden. For-mørkningen (pretrigger) starter med gassforløpstid 
for strømkilden. For lange gasstrømningstider, følg notatet under "Application", punkt 8.
Spesifikasjoner (Med forbehold om tekniske endringer)

Beskyttelsesnivå auto mode:          2.5 (lys tilstand)
                                   5 < 12  (mørk tilstand)
manual mode:   2.5 (lys tilstand)
                                   7 - 12  (mørk tilstand)

UV/IR-beskyttelse Maksimal beskyttelse i lys og mørk tilstand
Koblingstid fra lys til mørk Formykning i BT-modus.

Optisk modus (BT av):

Koblingstid fra mørk til lys 0.1 -2.0 med "Twilight Function"
Spenningsforsyning Solceller
Vekt 550 g  
Driftstemperatur
Oppbevaringstemperatur
Klassifisering iht. EN379 Optisk klasse = 1

Diffusert lys = 1
Homogenitet = 1
Blikkvinkelavhengighet = 2

Driftstid med fulladet batteri > 40h i BT-modus
Bluetooth-rekkevidde 20m i det åpne feltet
Bluetooth-overføringseffekt <0.8mW
SAR ikke relevant På grunn av den store avstanden mellom 

hodet og antennen
Bluetooth-standarder Bluetooth Version: 4.2

Bluetooth LE (CE)       ETSI EN 300 328 V2.1.1
Bluetooth LE (FCC)    FCC - Title 47 CFR Part 15
                                                RSS - Gen Issue 5
                                                RSS - 247 Issue 2

EMC                                     ETSI EN 301 489-17 V3.2.0

Safety                                  IEC 62368-1: 2014 (2.Edition) 
                                                and Cor. 1: 2015
                                                EN 62368-1: 2014/AC: 2015/
                                               A11: 2017

Bluetooth Quali-
fication  RF-PHY         RF-PHY.TS 5.0.3

Godkjenninger CE, compliance with CSA Z94.3, ANSI Z87.1
FCC (Merknader: se avsnitt "Typegodkjenning")

Ytterligere markeringer for PAPR-
versjonen (varslet organ CE1024)

EN12491 (TH3 i kombinasjon med e3000(e3000X, 
TH2 for versjoner med hardhat og e3000/e3000X)

FCC / CNR samsvar
Denne enheten er i samsvar med del 15 av FCC-reglene og med lisensfritatt RSS-standard (er) fra 
Canada. Opteration er underlagt følgende forhold: (1) denne enheten kan ikke forårsake skadelig 
interferens, og (2) denne enheten må godta all interferens som er mottatt, inkludert forstyrrelser som 
kan forårsake uønsket drift.
Informasjon om radiofrekvensstråling
Enhetens utstrålte effekt er langt under FCC-radiofrekvensgrenseverdiene. Likevel bør enheten brukes 
på en slik måte at potensialet for menneskelig kontakt under normal drift minimeres.
Klasse B digital enhet
MERKNAD: Dette utstyret er testet og funnet å overholde grensene for en digital enhet i klasse 
B, i henhold til del 15 av FCC-reglene. Disse grensene er designet for å gi rimelig beskyttelse mot 
skadelig interferens. Dette utstyret genererer, bruker og kan utstråle radiofrekvensenergi, og hvis 
det ikke er installert og brukt i samsvar med instruksjonene, kan det forårsake skadelig interferens 
på radiokommunikasjon. Det er imidlertid ingen garanti for at interferens ikke vil oppstå i en bestemt 
installasjon. Hvis dette utstyret forårsaker skadelig interferens på andre enheter, som kan bestemmes 
ved å slå utstyret av og på, oppfordres brukeren til å prøve å korrigere forstyrrelsen med ett eller flere 
av følgende tiltak:
• Reduser skillet mellom utstyret og mottakeren.
• Kontakt forhandleren for hjelp.
Konformitetserklæring 
Se internettadresse på siste side.
Juridisk informasjon 
Dette dokumentet oppfyller kravene i EU-forordning 2016/425 punkt 1.4 i vedlegg II.
Bemyndiget organ 
For detaljerte opplysninger, se siste side.

 (1) Det er en strømkilde i paringsmodus i radioprogram: Hjelmen er klar til parring. Følg instruksjonene 
for kobling til strømkilden og følg. Etter vellykket sammenkobling vil den blå LED'en skifte fra blinkende 
til jevnt lys.

 (2) Det er en strømkilde som allerede er koblet i radioprogram: hjelmen kobles automatisk og den 
blå lysdioden endres fra blinkende til jevn belysning.

 (3) Det er ikke en av de ovennevnte. Strømkilder innen radioområdet: Den blå lampen blinker og 
hjelmen er i paring / slipemodus i ca. 10 minutter. Etter ca. 10 minutter uten tilkobling til en strømkilde, 
skifter hjelmen tilbake til optisk modus og den blå LED-lampen slås av.

 Hvis hjelmen er koblet til strømkilden, vil kassetten bare mørke på grunn av signalet fra strømkilden. 
De optiske sensorene deaktiveres når Bluetooth-tilkoblingen er aktiv og i slipemodus for å forhindre 
utilsiktet formørking ved f.eks. sterke lyskilder, sollys, gnister ved sliping, etc. for å unngå.

 En aktiv Bluetooth-forbindelse kan gjenkjennes av den blå, permanent opplyste lysdioden fra utsiden 
og innsiden gjennom refleksjonen på hjelmens frontlins.

 For å slå av o.g. Moduser trykker igjen på slipeknappen. (S. 7 nr. V)
 Merk: Mørkningen av hjelmen i BT-modus avhenger av gassforløpetidspunktet. For sveiseoppgaver 

hvor det er nødvendig med en lang gassforstrømningstid, bør forspenningsfunksjonen (BT-kopling) 
slås av. Hvis forriggerfunksjonen fortsatt skal brukes, må autopiloten være slått av (Manuel, se punkt 
4).

 Hjelmen kan kobles til bare en strømkilde. Når du skifter strømkilden, koble du til tilkoblingen og 
kobler hjelmen til den andre strømkilden.

9. Sensitivitet. Denne funksjonen er ikke tilgjengelig i BT-modus, da dimmen fra strømkilden allerede 
er slått PÅ før lysantennelse. Med følsomhetsknappen justeres lysfølsomheten i henhold til sveisebue 
og omgivelseslys. Ved å dreie knotten kan dette justeres individuelt. I området "Super High" oppnås 
en meget høy lysfølsomhet for å garantere en mørkere selv med svake buer. (S. 6 nr. I).

10. Sensorer. Denne sveisehjelmen har 5 sensorer. 4 sensorer benyttes til deteksjon av sveiseflamme 
og 1 sensor er ment til deteksjon av lysintensitet (automatikkmodus) og ansvarlig for den nye Stay-
Dark-funksjonen.

Rengjøring og desinfeksjon  
Sveiseglasset og beskyttelsesglasset må rengjøres regelmessig med en myk klut. Det må ikke brukes 
sterke rengjøringsmidler, løsemidler, alkohol eller rengjøringsmidler med slipende stoffer. Linser med 
riper eller andre skader må skiftes ut.
Oppbevaring
Sveisehjelmen oppbevares tørt og i romtemperatur. Lagre hjelmen på et lyst sted, det vil forlenge 
batteriets levetid.
Etter 6 måneders lagring må batteriet være fulladet via USB-C-tilkoblingen.
Skifte ut beskyttelsesglass (s. 4 nr. 4)
Når du endrer festeskiven, må du være forsiktig. Ikke deform hjelmen, da ellers kan sveisefilteret bli skadet.
1. Forsatsglasset kan løsnes og trekkes ut ved at man trekker lasken på siden bakover og ut av festet på siden. 
2. Heng det nye forsatsglasset inn i en sideklips. Sett forsatsglasset i den andre sideklipsen og fest det. 
Til dette trenger man litt trykk, slik at tetningen på forsatsglasset viser den ønskete virkningen.
Batteri/ Ladeprosess (s. 4 nr. 1)
Hjelmen er utstyrt med et høyeffektivt lithium-polymer (LiPo)-batteri. Lad batteriet helt opp med den 
vedlagte Micro USB-kabelen via en vanlig USB-plugg (ikke del av leveransen) før første gangs bruk. 
Etter ladingen må man beskytte Micro USB-kontakten på hjelmen mot støv og smuss med et vernedeksel.
Batteriet lades også via eksterne lyskilder (taklys, sveiseflamme) via solarcellen. Hyppig bruk gjør at 
batteriet sjelden må lades.  Det anbefales at hjelmen lades helt opp hver 6. måned.
Hvis batteriet er tomt, er en ladetid på 15 minutter nok for en driftstid på 8 timer.
Ladestatus:
 1) Det blinker rødt Batteriet er nesten tomt (det må straks)
 2) Det blinker orange: Batteriet lades
 3) Det blinker grønt: Batteriet er ladet helt opp
Hjelmen skal bare lades opp når statusen for lav ladning vises. For å øke batteriets levetid, bør batteriet 

Merk: IKKE lad hjelmen under arbeidet (strømadapter, strømforsyning osv.)! Hvis hjelmen ikke blir mørkere 
når du tenner sveisebåten, kontroller du ladestatusen (trykk på slipeknappen når lampen slutter å blinke 
blå, batteriet er helt drenert). Hvis antireflekskassetten ikke virker riktig, til tross for at batteriet er ladet, 
må du kontakte din lokale forhandler.
Et defekt batteri kan kun erstattes av produsenten eller en service som er sertifisert av produsenten.
Problemløsing
Sveiseglasset formørkes ikke

Beskyttelsesnivå for lyst

Beskyttelsesnivå for mørkt

Sveiseglasset blafrer

Dårlig sikt

Sveisehjelmen sklir
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Wprowadzenie 

metod spawania, . 

ochronnym.

Tryb czuwania

akumulator.

Homologacja typu

Zastosowanie (Quick Start Guide s. 4-5 / Funkcje s. 6-7)

1. 

2. 

przyciski blokady.  (s. 5 nr. 3b)
3. 

jego ochrony). (s. 5 nr 3c).
4. 

5. 

lll)
6. 

7. Efekt zmierzchu / Twilight. 

8. Bluetooth (BT) / Szlifowanie.

patrz punkt 4).

9. 

10. Czujniki. 

nowatorskiej funkcji stay dark.
Czyszczenie i dezynfekcja  

Przechowywanie

Wymiana szybki ochronnej (s. 4 nr. 4)

przez producenta.

Polski
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Kaseta z filtrem ochronnym migocze

auto mode:        2.5 (poziom jasny)    
                                 5 < 12  (poziom ciemny)
manual mode: 2.5 (poziom jasny)    
                                 7 - 12  (poziom ciemny)

Ochrona UV/IR Maksymalna ochrona na poziomie jasnym i ciemnym

na ciemny Tryb optyczny (BT off):

na jasny
0.1 - 2.0s z "Twilight Function"

550 g 
Temperatura robocza
Temperatura przechowywania
Klasyfikacja wg EN 379

akumulatorze
> 40 godzin w trybie BT

20 mw otwartym polu
Moc transmisji Bluetooth <0.8mW
SAR

Standardy Bluetooth Bluetooth Version: 4.2
Bluetooth LE (CE)       ETSI EN 300 328 V2.1.1
Bluetooth LE (FCC)    FCC - Title 47 CFR Part 15
                                                RSS - Gen Issue 5
                                                RSS - 247 Issue 2
EMC                                     ETSI EN 301 489-17 V3.2.0

Safety                                  IEC 62368-1: 2014 (2.Edition) 
                                                and Cor. 1: 2015
                                                EN 62368-1: 2014/AC: 2015/
                                               A11: 2017
Bluetooth Quali-
fication  RF-PHY         RF-PHY.TS 5.0.3

Atesty CE, compliance with CSA Z94.3, ANSI Z87.1
FCC (Uwagi: patrz sekcja „Homologacja typu”)

Dodatkowe oznaczenia dla wersji PAPR 
(jednostka notyfikowana CE1024) wersji z hardhat i e3000/e3000X)

Patrz adres strony internetowej na ostatniej strony.
Informacje prawne 

Jednostka notyfikowana 

Úvod 

. 
normy EN169, uvedeným na obalu.

Schválení typu

1. 

(s. 5 . 3a)
2. 

(s. 5 . 3b).
3.  Sklon kukly (excentrický knoflík). 

4. 

5.  

deaktivována)
 

6. 

7. Efekt stmívání / Twilight

8. Bluetooth (BT) / Broušení.
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Ochrana UV/IR

0.1 - 2.0s s "Twilight Function"

Hmotnost 550 g  
Provozní teplota
Skladovací teplota
Klasifikace podle normy EN379

Homogenita = 1
Závislost zorného úhlu = 2

Bluetooth dosah
<0.8mW

SAR
hlavou a anténou

Normy Bluetooth Bluetooth Version: 4.2
Bluetooth LE (CE)       ETSI EN 300 328 V2.1.1
Bluetooth LE (FCC)    FCC - Title 47 CFR 
Part 15
                                                RSS - Gen Issue 5
                                                RSS - 247 Issue 2

EMC                                     ETSI EN 301 489-17 
V3.2.0

Safety                                  IEC 62368-1: 2014 
(2.Edition) 
                                                and Cor. 1: 2015
                                                EN 62368-1: 2014/
AC: 2015/
                                               A11: 2017

Bluetooth Quali-
fication  RF-PHY         RF-PHY.TS 5.0.3

Certifikace CE, compliance with CSA Z94.3, ANSI Z87.1

(notifikovaná osoba CE1024)
EN12491 (TH3 v kombinaci s e3000/e3000X, 

Shoda s FCC / CNR

Viz internetovou adresu na poslední stránce.
Právní informace 

Oznámený subjekt 
Pro podrobné informace viz poslední stránku.

9. Citlivost.

10. Senzory. 

oficiálního prodejce.

Skladování

 

15 minut pro dobu provozu cca 8 h.
Stav nabití:

Kazeta s ochrannou clonou nezatmívá

Kazeta s ochrannou clonou „bliká“
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auto mode:                            2.5 ( )  
                                                     5 < 12  ( )
manual mode:                     2.5 ( ) 
                                                     7 - 12  ( )

 

Bevezetés 

Biztonsági tudnivalók

információkért kérjük, forduljon a hivatalos viszonteladójához.
Óvintézkedések és a védettség korlátozása, kockázatok 

alakulhatnak ki. Ez a termék a szemek és az arc számára nyújt védelmet. A sisak viselése a választott 

folyamat során felszabaduló részecskék és anyagok adott körülmények között arra hajlamos személyeknél 

kivéve a gáz- és lézerhegesztést. 

használati útmutató szerint használják. 

kívül fennáll az ütközésveszély a nagyobb körfogat miatt (fej sisakkal). A sisak csökkenti a hallás és a 

Színlátás

Alvó mód

meggyújtásakor nem sötétedik el, fel kell tölteni az akkumulátort.
Garancia és szavatosság
A garanciális feltételeket lásd a gyártó helyi értékesítési szervezetének tájékoztatása szerint. Erre 

a garancia és a szavatosság elvész. 
Típusjóváhagyás
A berendezésen az optrel tec ag által kifejezetten jóvá nem hagyott módosítások érvényteleníthetik az 
FCC engedélyét a berendezés üzemeltetésére.
Várható élettartam

Alkalmazás (Quick Start Guide o. 4-5 / funkciók o. 6-7)

1. Fejpánt.
(o. 5 csz. 3a)

2. A szemtávolság.

Befejezésül húzza meg ismét az állítócsavarokat. (o. 5 csz. 3b).
3. 

4. Automatikus / manuális üzemmód.

5.  (o. 7 csz. lll + IV) 
közötti fokozatok közül lehet választani. (A védelmi fokozat korrekció kézi módban kikapcsol)

 Automata mód: Az „Auto” automata módban automatikusan igazodik a védelmi fokozat és megfelel 
az EN 379 szabvány szerinti 5 > 12 védelmi foknak, ha a forgatógomb „N” pozíción áll. (Amelynél a 
korrekciós beállítástól függetlenül az abszolút minimum nem lehet kevesebb mint 5, ill. nem lehet több 
mint 12) (o. 7 csz. lll)

6. Nyitáskapcsoló.

(o. 6 csz. ll)
7. Alkonyeffektus / Twilight. 

hogy hozzászokjon a világoshoz. (o. 6 csz. ll)

8. Bluetooth (BT) / csiszoló. A csiszoló gomb megnyomásával a sisak a BT dokkoló üzemmódba kerül. 

Magyar
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Elcsúszik a sisak

8. pontban található megjegyzést.

auto mode:          2.5 (világos állapot)       5 < 12  
(sötét állapot)
manual mode:   2.5 (világos állapot)       7 - 12  
(sötét állapot)

UV/IR védelem Maximális védelem világos és sötét állapotban

Optikai üzemmód (BT ki):

0.1 - 2.0s -val "Twilight Function"
Feszültségellátás Fényelem
Súly 550 g  

Besorolás az EN379 szabvány szerint Optikai osztály = 1
Szórt fény = 1
Homogenitás = 1

akkumulátorral
> 40 óra BT üzemmódban

Bluetooth-tartomány 20m nyílt területen
Bluetooth átviteli teljesítmény <0.8mW
SAR nem releváns A fej és az antenna közötti nagy 

távolság miatt
Bluetooth szabványok Bluetooth Version: 4.2

Bluetooth LE (CE)       ETSI EN 300 328 V2.1.1
Bluetooth LE (FCC)    FCC - Title 47 CFR Part 15
                                                RSS - Gen Issue 5
                                                RSS - 247 Issue 2

EMC                                     ETSI EN 301 489-17 V3.2.0

Safety                                  IEC 62368-1: 2014 (2.Edition) 
                                                and Cor. 1: 2015
                                                EN 62368-1: 2014/AC: 2015/
                                               A11: 2017

Bluetooth Quali-
fication  RF-PHY         RF-PHY.TS 5.0.3

Jóváhagyások CE, compliance with CSA Z94.3, ANSI Z87.1
FCC (Megjegyzés: lásd a "Típusjóváhagyás" részt)

További jelölések a PAPR változathoz 
(bejelentett szervezet CE1024)

EN12491 (TH3 az e3000/e3000X, TH2 
kombinációval hardhat és e3000e3000X 
verziókkal)

  

Ez a készülék megfelel az FCC Szabályzat 15. részének és az Industry Canada licencmentességi 
RSS szabványainak. A mûködtetés a következõ feltételeknek felel meg: (1) ez az eszköz nem okozhat 
káros interferenciát, és (2) ennek az eszköznek el kell fogadnia minden kapott interferenciát, beleértve 
az olyan interferenciákat is, amelyek nem kívánt müködést okozhatnak.
Sugárfrekvenciás sugárterhelési információk
A készülék sugárzott kimeneti teljesítménye messze elmarad az FCC rádiófrekvencia-expozíciós 

B osztályú digitális eszköz
MEGJEGYZÉS: Ezt a berendezést tesztelték és megállapították, hogy megfelel az B osztályú digitális 
eszközökre vonatkozó korlátozásoknak, az FCC Szabályzat 15. része szerint. Ezeket a korlátokat 

telepítik és használják, káros interferenciát okozhat a rádiókommunikációban. Nincs garancia arra, 

nézve ártalmas interferenciát okoz, amelyet a berendezés kikapcsolásával és bekapcsolásával lehet 
meghatározni, akkor a felhasználót arra ösztönzik, hogy megpróbálja megjavítani az interferenciát 
az alábbiak közül egy vagy több alkalmazásával:

• Forduljon segítségért a forgalmazóhoz.

Jogi információk 
Ez a dokumentum megfelel a 2016/425 EU rendelet II. melléklete 1.4 pontjának.
Bejelentett szerv 
A részletes információkat lásd az utolsó oldalon.

 (1) A rádiótartományban párosítási módban van áramforrás: A sisak készen áll a párosításra. Vegye 

A sikeres párosítás után a kék LED villogni kezd a folyamatos fényre.
 (2) Ez egy áramforrás, amellyel már rádiós tartományban van kapcsolva: a sisak automatikusan párosul 

és a kék LED a villogástól a folyamatos megvilágításig változik.
 (3) Nem a fentiek közé tartozik. A rádió hatótávolsága: A kék LED villog, és a sisak párosítási / csiszolási 

üzemmódban van kb. 10 percig. Körülbelül 10 perc elteltével áramellátás nélkül csatlakozik a sisak az 
optikai üzemmódba, és a kék LED kialszik.

 Ha a sisak sikeresen csatlakozik az áramforráshoz, a kazetta csak az áramforrásból származó jel miatt 

 Az o.g. kikapcsolása A módok ismét megnyomják a csiszoló gombot. (7. o. V)

 A sisak csak egy áramforráshoz kapcsolható. Az áramforrás cseréjekor húzza ki a csatlakozást, és 
párosítsa a sisakot a másik áramforrással.

9. Érzékenység.
bekapcsolt. Az érzékenységi gombbal a fényérzékenység a hegesztési ív és a környezeti fény szerint 
állítható be. A forgatógomb forgatásával ez egyénileg beállítható. A "Super High" területen nagyon 

I.)
10. 

alkohol vagy csiszolóanyagot tartalmazó tisztítószer nem használható. A karcolódott vagy sérült 

Tárolás

élettartamának meghosszabbítására világosban kell tárolni a sisakot.

megsérülhet.

 kívánt hatást.
Elemcsere (o. 4 sz. 1)

szállítási csomaghoz mellékelt Micro USB kábellel teljesen töltse fel az akkumulátort a kereskedelemben 
kapható USB dugó csatlakoztatásával (ez utóbbit a szállítási csomag nem tartalmazza). Feltöltés után a 

Ajánlott 6 havonta teljesen feltölteni a sisakot.

Töltési állapot:
 1) Piros villogás: akkumulátor majdnem teljesen lemerült (azonnal fel kell tölteni)
 2) Narancssárga világítás: akkumulátor tölt
 3) Zöld világítás: akkumulátor teljesen feltöltött
A sisakot csak akkor szabad feltölteni, ha alacsony töltöttségi állapot jelenik meg. Az akkumulátor 

Megjegyzés: NE töltse a sisakot munka közben (hálózati adapter, tápegység stb.)! Ha a sisak nem sötétebb 

akkumulátor ellenére, forduljon a helyi forgalmazóhoz.
A hibás akkumulátort csak a gyártó vagy a gyártó által hitelesített szerviz cserélheti ki.
Problémamegoldás

Gyenge átláthatóság
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(bkz. yedek parça listesi). Otomatik kaynak filtresi bir pasif UV filtre ve pasif IR filtreyi bir aktif filtre ile bir 

, bilinen tüm kaynak 

sorumluluk kabul etmez. 

Renk görünümü

Uyku modu

Garanti & Mesuliyet

Beklenen ömür

1. 
(S. 5 Nr. 3a)

2. Göz mesafesi.

3. 

4. 

ayarlanabilir.
5. Koruma kademesi. Manuel modu (S. 7 No. lll + IV): “Manuel” modunda koruma seviyesi regülatörü 

döndürülerek 7 ila 12 koruma seviyeleri seçilebilir. (Koruma seviyesi düzeltmesi manuel modda devre 

 Otomatik mod:

lll).
6. 

etkisi ile kademesiz bir ayara izin verir. (S. 6 No. ll).
7. 

8. 

9. Hassasiyet.

10. Sensörler. 

Temizlik ve dezenfeksiyon  

Muhafaza etme

zarar görebilir.

Sorun çözme

Türkçe
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Güvenlik derecesi

UV/IR koruma

süresi
BT modunda ön karartma.

süresi
0.1 - 2.0s ile "Twilight Function"

Solar hücreler
550 g  

Homojenlik = 1

> BT modunda 40h

Bluetooth iletim gücü <0.8mW
SAR

nedeniyle
Bluetooth Version: 4.2
Bluetooth LE (CE)       ETSI EN 300 328 V2.1.1
Bluetooth LE (FCC)    FCC - Title 47 CFR Part 15
                                                RSS - Gen Issue 5
                                                RSS - 247 Issue 2

EMC                                     ETSI EN 301 489-17 V3.2.0

Safety                                  IEC 62368-1: 2014 (2.Edition) 
                                                and Cor. 1: 2015
                                                EN 62368-1: 2014/AC: 2015/
                                               A11: 2017

Bluetooth Quali-
fication  RF-PHY         RF-PHY.TS 5.0.3

Belgeler CE, compliance with CSA Z94.3, ANSI Z87.1

EN12491 (e3000/e3000X ile birlikte TH3, hardhat ve 
e3000/e3000X'li sürümler için TH2)

Radyofrekans radyasyonuna maruz kalma Bilgi

Yasal bilgi 
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. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5.  

 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

)
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. 

)

1. 
(ctp. 5 nr. 

3a)
2. 

3. 

4. 

5.  

 

6. 

550 g 

<0.8mW
SAR

Bluetooth Version: 4.2
Bluetooth LE (CE)       ETSI EN 300 328 V2.1.1
Bluetooth LE (FCC)    FCC - Title 47 CFR Part 15
                                                RSS - Gen Issue 5
                                                RSS - 247 Issue 2
EMC                                     ETSI EN 301 489-17 V3.2.0
Safety                                  IEC 62368-1: 2014 (2.Edition) 
                                                and Cor. 1: 2015
                                                EN 62368-1: 2014/AC: 2015/
                                               A11: 2017
Bluetooth Quali-
fication  RF-PHY         RF-PHY.TS 5.0.3
CE, compliance with CSA Z94.3, ANSI Z87.1

CE1024)
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<0.8mW
SAR

Bluetooth Version: 4.2
Bluetooth LE (CE)       ETSI EN 300 328 V2.1.1
Bluetooth LE (FCC)    FCC - Title 47 CFR Part 15
                                                RSS - Gen Issue 5
                                                RSS - 247 Issue 2
EMC                                     ETSI EN 301 489-17 V3.2.0
Safety                                  IEC 62368-1: 2014 (2.Edition) 
                                                and Cor. 1: 2015
                                                EN 62368-1: 2014/AC: 2015/
                                               A11: 2017
Bluetooth Quali-
fication  RF-PHY         RF-PHY.TS 5.0.3
CE, compliance with CSA Z94.3, ANSI Z87.1

7. 

8. 

9. 

10. 
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Úvod 

(Powered Air Purifying Respirator).

s výnimkou 
zvárania laserom. 

Povolenie na prevádzku

1. Hlavový popruh.

2. 

3. 

4. 

5.  

 : 

6. 

7. Efekt stmievania/Twilight. 

8. Bluetooth (BT) / Brúsenie.

LED dióda zmení z blikania na stále svetlo.

modrá LED sa zmení z blikania na trvalé osvetlenie.

9. 

10. Senzory.

Skladovanie

pomocou ochrannej krytky.

Stav nabitia:

modro, batéria je úplne vybitá). Ak kazeta proti oslneniu napriek nabitiu batérie nepracuje správne, 

Riešenie problémov
Kazeta sa nestmavuje

Kazeta bliká

SLOVENSKY
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Zváracia prilba sa posúva

Ochrana UV/IR

svetlo
0.1 - 2.0s s "Twilight Function"

Elektrické napájanie
550 g 

Prevádzková teplota
Teplota skladovania

Optická trieda = 1
Rozptyl svetla = 1
Homogenita = 1

Rozsah Bluetooth 20 mv otvorenom poli
<0.8mW

SAR
hlavou a anténou

Normy Bluetooth Bluetooth Version: 4.2
Bluetooth LE (CE)       ETSI EN 300 328 V2.1.1
Bluetooth LE (FCC)    FCC - Title 47 CFR Part 15
                                                RSS - Gen Issue 5
                                                RSS - 247 Issue 2

EMC                                     ETSI EN 301 489-17 V3.2.0

Safety                                  IEC 62368-1: 2014 
(2.Edition) 
                                                and Cor. 1: 2015
                                                EN 62368-1: 2014/AC: 2015/
                                               A11: 2017

Bluetooth Quali-
fication  RF-PHY         RF-PHY.TS 5.0.3

Normy CE, compliance with CSA Z94.3, ANSI Z87.1

prevádzku“)
EN12491 (TH3 v kombinácii s e3000/e3000X, TH2 
pre verzie s prilbou a e3000/e3000X)

 
Zhoda s FCC / CNR

Digitálne zariadenie triedy B
POZNÁMKA: Toto zariadenie bolo testované a vyhovuje obmedzeniam pre digitálne zariadenia triedy 

nasledujúcich opatrení:

Vyhlásenie o zhode 
Pozri internetovú adresu na poslednej strane. 
Právne informácie 

Menované miesto 
Detailné informácie pozri poslednú stranu.

Uvod 

od svetilnosti varilnega obloka. Prepustnost svetlobe samodejnega filtra za varjenje ima visoko 

Varnostna navodila

razen zalasersko varjenje. Prosimo, 

predvideno ali ne skladno z navodilom za uporabo. 

Barvni pogled

Stanje pripravljenosti

Jamstvo in odgovornost

neustrezne uporabe, nedovoljenih posegov ali uporabe, ki jo proizvajalec ni predvidel, odpade 
garancija in jamstvo. 
Obratovalno dovoljenje
Spremembe ali modifikacije te opreme, ki jih optrel tec ag ni izrecno odobril, lahko razveljavijo 
dovoljenje FCC za uporabo te opreme.
Rok uporabe

Pravilna nastavitev naglavnega traku je pri tem izdelku zelo pomembna, saj je le s pravilno nastavitvijo

1. 

2. 

3. 

4. 

gumba.
5.  : 

 

6. 

7. 

SLOVENSKO
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8. Bluetooth (BT) / brušenje.

 Aktivno povezavo Bluetooth lahko prepoznamo po modri, trajno osvetljeni LED od zunaj in 

9. 

10. Tipala. 

Hramba

Nach spätestens 6 Monaten Lagerung ist der Akku über den USB-C Anschluss vollständig zu laden.

2. Novo sprednje steklo obesite v stransko sponko. Sprednje steklo vpnite okrog druge stranske 

Zamenjava baterij (s. 4 št. 1)

Baterija se preko solarne celice polni tudi z zunanjih virov svetlobe (stropna osvetljava, varilna 
svetloba). Pri pogosti uporabi je treba baterijo zelo redko polniti. 

Stanje polnjenja:

 3) Sveti zeleno: baterija je do konca napolnjena

polnjeni bateriji, se obrnite na lokalnega prodajalca.
Okvarjeno baterijo lahko zamenja samo proizvajalec ali servis, ki ga je potrdil proizvajalec.
Iskanje naak
Kaseta ne potemni

Motnje na kaseti

Slaba vidljivost

8 "Uporaba".

0.1 - 2.0s s "Twilight Function"
Napajanje

550 g  
Delovna temperatura

Klasifikacija po EN379

Odvisnost od vidnega kota = 2

baterijo
20 metrov na odprtem polju
<0.8mW

SAR ni pomembno Zaradi velike razdalje med 
glavo in anteno

Bluetooth standardi Bluetooth Version: 4.2
Bluetooth LE (CE)       ETSI EN 300 328 V2.1.1
Bluetooth LE (FCC)    FCC - Title 47 CFR 
Part 15
                                                RSS - Gen Issue 5
                                                RSS - 247 Issue 2

EMC                                     ETSI EN 301 489-17 
V3.2.0

Safety                                  IEC 62368-1: 2014 
(2.Edition) 
                                                and Cor. 1: 2015
                                                EN 62368-1: 2014/
AC: 2015/
                                               A11: 2017

Bluetooth Quali-
fication  RF-PHY         RF-PHY.TS 5.0.3

Standardi CE, compliance with CSA Z94.3, ANSI Z87.1
FCC (Obvestilo: glej poglavje "Obratovalno 
dovoljenje")
EN12491 (TH3 v kombinaciji z e3000/e3000X, 

FCC / CNR skladnost
Ta naprava je skladna s 15. delom pravil FCC in z RSS-standardi, ki so izvzeti iz licence Industry 

Digitalna naprava razreda B

napravo razreda B v skladu z delom 15 pravil FCC. Te omejitve so zasnovane tako, da zagotavljajo 

Izjava o skladnosti 
Glej spletni naslov na zadnji strani.
Pravne informacije 

Imenovan organ 
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Introducere 

. 

operatorul tehnic pot anula autorizarea FCC de a folosi acest echipament.

1. 

(p. 5 nr. 3a).
2. 

butonul rotativ. (p. 5 nr. 3b)
3. 

4. Mod de operare automat /manual. Comutatorul glisant este folosit pentru a seta modul de reglare 

fi setat prin rotirea butonului.
5.  Modul Manual (p.7 nr. lll + IV):

 Modul Auto:

6. 

7. Efect de crepuscul / Twilight. 

8. Bluetooth (BT) / Grinding.

oprit (Manuel, vezi punctul 4).

9. Sensibilitate.

10. Senzori. 

Depozitare

poate fi deteriorat.

Înlocuirea bateriilor (p. 4 nr. 1)

de cca 8 ore.
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timpul de pre-curgere a gazului de la sursa de alimentare. Pentru perioade lungi de curgere a gazului, 

auto mode:          2.5 (mod clar)
                                   5 < 12  (mod opac)
manual mode:   2.5 (mod clar)
                                   7 - 12  (mod opac)

Timpul de comutare de la clar la opac
Mod optic (oprit BT):

Timpul de comutare de la opac la clar 0.1 - 2.0s cu "Twilight Function"
Alimentarea cu energie Celule solare
Greutate 550 g  
Temperatura de utilizare
Temperatura de depozitare
Clasificarea conform EN379

Bluetooth range
Puterea de transmisie Bluetooth <0.8mW
SAR

antena
Standardele Bluetooth Bluetooth Version: 4.2

Bluetooth LE (CE)       ETSI EN 300 328 V2.1.1
Bluetooth LE (FCC)    FCC - Title 47 CFR Part 15
                                                RSS - Gen Issue 5
                                                RSS - 247 Issue 2
EMC                                     ETSI EN 301 489-17 V3.2.0#
Safety                                  IEC 62368-1: 2014 (2.Edition) 
                                                and Cor. 1: 2015
                                                EN 62368-1: 2014/AC: 2015/
                                               A11: 2017
Bluetooth Quali-
fication  RF-PHY         RF-PHY.TS 5.0.3

Standarde CE, compliance with CSA Z94.3, ANSI Z87.1

Marcaj suplimentar pentru versiunea 
PAPR (organism notificat CE1024)

  
Conformitatea FCC / CNR

Dispozitiv digital clasa B

Organismul notificat 

Sissejuhatus 
Keevituskiiver on peakate, mida kasutatakse teatud tüüpi keevitustöödel, et kaitsta silmi, nägu 
ja kaela põletuste, UV-valguse, sädemete, infrapunavalguse ja kuumuse eest. Kiiver koosneb 
mitmest osast (vt varuosade loendit). Automaatne keevitusfilter koosneb passiivsest UV-filtrist ja 
aktiivfiltriga varustatud passiivsest IR-filtrist, mille valgusläbivus varieerub spektri nähtavas osas, 
sõltudes keevituskaare heledusest. Automaatse keevitusfiltri valgusläbivus on algselt suur (hele olek). 
Pärast keevituskaare saavutamist muutub filtri valgusläbivus määratletud lülitusaja jooksul väikseks 
(tume olek). Mudelist sõltuvalt saab kiivrit kombineerida kaitsekiivri ja/või mootoriga käivitatava õhku 
puhastava respiraatori (Powered Air Purifying Respirator, PAPR) süsteemiga.
Ohutusjuhised
Palun lugege enne kiivri kasutamist läbi kasutusjuhised. Kontrollige, kas esikatte klaas on paigaldatud 
korrektselt. Kui vigade kõrvaldamine ei ole võimalik, tuleb sirmi kasutamine lõpetada. 
Lisateabe saamiseks võtke ühendust meie volitatud edasimüüjaga.
Ettevaatusabinõud ja turvapiirangud /riskid 
Keevitustoimingu ajal eraldub kuumust ja kiirgust, mis võivad kahjustada silmi ja nahka. Antud 
toode pakub kaitseb silmadele ja näole. Kiivrit kandes on teie silmad, hoolimata varjetasemest, 
alati ultraviolett- ja infrapunakiirguse eest kaitstud. Ülejäänud kehapiirkondade kaitsmiseks tuleb 
kanda vastavat kaitserõivastust. Teatud asjaoludel võivad keevitustoimingu käigus eralduvad 
osakesed ja ained põhjustada vastava eelsoodumusega isikute nahal allergilisi reaktsioone. 
Nahaga kokkupuutuvad materjalid võivad põhjustada vastuvõtlikel isikutel allergilisi reaktsioone. 
Keevitamiseks mõeldud kaitsekiivrit tohib kasutada ainult keevitamisel ja lihvimisel, kuid mitte muude 
toimingute teostamiseks. Optrel ei kanna mingisugust vastutust, kui keevituskiivrit kasutatakse 
mittesihtotstarbeliselt või kasutusjuhiseid eirates. Kiiver sobib kasutamiseks kõigi väljakujunenud 
keevitustoimingute puhul, välja arvatud laserkeevitus. Palun pöörake tähelepanu ümbrisel märgitud 
soovitatavale kaitsetasemele, mis on vastavuses standardiga EN169.
Tootja ei võta endale vastutust, kui keevituskiivrit ei kasutata sihtotstarbeliselt või kui kiivri kasutamisel 
ei järgita kasutusjuhendi nõudeid. 
Kiiver ei asenda kaitsekiivrit. Mudelist sõltuvalt saab kiivrit kombineerida kaitsekiivriga.
Kiivri konstruktsioon võib mõjutada vaatevälja (külgedele vaatamiseks tuleb pead keerata) ning 
automaatselt tumeneva filtri valgusläbivus võib mõjutada värvitaju. Seetõttu ei pruugi kiivri kasutaja 
märgata signaal- või hoiatuslampe. Lisaks kaasneb pea suurenenud ümbermõõdust tingitud 
kokkupõrkeoht (kasutaja ei pruugi arvestada kiivri mõõtmetega). Kiiver vähendab ka kasutaja 
heli- ja kuumustaju.
Värvide nähtavus
Mugavuse ja ohutuse parandamiseks saate selle keevitusmaskiga värve tuvastada.

langeb andurile vähem kui 1 luksi valgustugevust, siis lülitub mask automaatselt välja. Uuesti sisse 
lülitamiseks peab mask olema veidi aega päevavalguse käes. Kui mask enam ei aktiveeru või 
keevitusvalguse käes ei tumene, peate aku uuesti laadima.
Garantii ja vastutus
Garantiitingimused leiate tootja riikliku müügiasutuse juhistest. Lisateavet saate spetsiaalselt 
volitatud edasimüüjalt. 
Kui kahjustuste põhjus on toote väärkasutamine, volitamata modifitseerimine või kasutaja 
heakskiiduta kasutusvaldkond, kaotavad garantii ja vastutus kehtivuse. 
Kasutusluba
Sellesse seadmesse tehtud muudatused, mida optrel tec ag ei ole selgesõnaliselt heaks kiitnud, 
võivad tühistada FCC loa selle seadme kasutamiseks.
Oodatav kasutusaeg
Keevituskiivril ei ole kasutusaeg piiratud. Toodet on võimalik kasutada kuni tekivad nähtavad või 
nähtamatud vigastused või funktsionaalsed probleemid.
Kuidas kasutada (Quick Start Guide lk. 4-5 / funktsioone 6-7)
Peapaela õige paigaldus on selle toote puhul väga oluline, kuna ainult peapaela õige paigaldus 

võimaldab
suure vaatevälja häid eeliseid.
1. Peapael. Kohendage ülemist reguleerimispaela vastavalt oma pea mõõtmetele. Vajutage 

põrknupp sisse ja keerake seda, kuni peapael istub kindlalt, kuid survet avaldamata. (lk 5, nr 3a)
2. Kaugus silmadest ja kiivri kaldenurk. Lukustusnuppude vabastamisel saab reguleerida sirmi 

ja silmade vahelist kaugust. Asetage mask silmadele võimalikult lähedale (mida lähemal on visiiri 
kassett silmadele, seda suuremaks läheb vaateväli). Reguleerige mõlemad küljed ühtemoodi 
ja ärge kallutage. Seejärel kinnitage uuesti lukustusnupud. (lk 5, nr 3b)

3. Maski kallutamine (ekstsentrikpea) Maski saab kallutada pöördnupu abil. Seadistage kallutamine 
nii, et nina ei puutuks ninaava vastu. Katsetage ettevaatlikult, et ka ette kallutamise korral ei 
puutuks maski serv vastu nina (kasutage nina kaitsmiseks kaasas olevat ninapatja). (lk 5, nr 3c)

4. 

nupu keeramisega.
5. Kaitsetase. 

inaktiveeritud)
 

kaitseastmele 5 > 12 vastavalt standardile EN 379, kui pöördnupp on asendis „N“. (kus 
kaitseastmete absoluutset miinimumi ja maksimumi (vastavalt 5 ja 12) ei saa kunagi ületada 
ega ei saa see sellest allapoole jääda, sõltumata korrektuurseadistustest) (lk 7, nr lll)

6. Avamislüliti. Avamislüliti (Delay) võimaldab valida avanemisviivitust tumedast heledani. 

ühendatava pimendamisefektiga. (lk 6, nr ll)
7. Pimendamisefekt/Twilight. Pimendamisefekti „Twilight“ sujuv üleminek tumedalt heledale 

pakub veelgi paremat kaitset silmadele, vältimaks väsimust ja ärritust hõõguvate objektide 

EESTI
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Kehv nähtavus

Keevituskiiver libiseb

Kontrollige gaasi eelvoolu aega toiteallikas. Pimestamine (eelröövimine) algab vooluallika 
gaasieelsest ajast. Pika gaasivoolu korral järgige märkust "Rakendus", punkt 8.

Tehnilised andmed (Me jätame endale õiguse viia läbi tehnilisi muudatusi)

Kaitsetase

UV/IR-kaitse
Lülitumisaeg heledast tumedasse

Vaatevälja mõõtmed 50 x 100 mm / 1,97 x 3,94 “
Toide Päikesepatareid
Kaal 550 g  
Töötemperatuur
Hoiustamistemperatuur
Klassifikatsioon vastavalt standardile 
EN379

Optiline klass = 1        Homogeensus = 1
Valguse hajutus = 1   Nähtavuse sõltuvuse nurk = 2

Tööaeg täislaetud akuga
Bluetoothi vahemik 20m avatud väljal
Bluetoothi edastusvõimsus <0.8mW
SAR mitte asjakohane Pea ja pea vahel on suur vahemaa
Bluetoothi standardid Bluetooth Version: 4.2

Bluetooth LE (CE)       ETSI EN 300 328 V2.1.1
Bluetooth LE (FCC)    FCC - Title 47 CFR Part 15
                                                RSS - Gen Issue 5
                                                RSS - 247 Issue 2
EMC                                     ETSI EN 301 489-17 V3.2.0
Safety                                  IEC 62368-1: 2014 (2.Edition) 
                                                and Cor. 1: 2015
                                                EN 62368-1: 2014/AC: 2015/
                                               A11: 2017
Bluetooth Quali-
fication  RF-PHY         RF-PHY.TS 5.0.3

Standardid CE, compliance with CSA Z94.3, ANSI Z87.1
FCC (Märkus: vaata jaotist "Kasutusluba")

Lisatähised PAPR versiooni jaoks 
(teavitatud asutus CE1024)

EN12491 (TH3 kombineerituna e3000/e3000X-ga, 
TH2-ga versioonide puhul, millel on hardhat ja e3000/
e3000X)

FCC / CNR vastavus
See seade vastab FCC reeglite 15. osale ja Industry Canada litsentsivabast RSS-i standardile 
(standarditele). Kasutamine peab toimuma järgmistel tingimustel: (1) see seade ei tohi põhjustada 
kahjulikke häireid ja (2) see seade peab vastu võtma saadud häireid, sealhulgas häireid, mis võivad 
põhjustada soovimatut tööd.
Raadiosagedusliku kiirgusega kokkupuute teave
Seadme kiirgusväljundvõimsus jääb FCC raadiosageduse kokkupuute piiridest kaugele alla. 
Sellegipoolest tuleks seadet kasutada viisil, mis võimaldaks inimestel normaalse töö ajal kontakti 
saada.
B-klassi digitaalseade
MÄRKUS. Seda seadet on testitud ja leitud, et see vastab B-klassi digitaalseadme piirangutele 
vastavalt FCC reeglite 15. osale. Need piirangud on loodud mõistliku kaitse tagamiseks kahjulike 
häirete eest. See seade genereerib, kasutab ja suudab kiirgata raadiosageduslikku energiat ning kui 
seda ei paigaldata ega kasutata vastavalt juhistele, võib see põhjustada raadioside kahjulikke häireid. 
Siiski ei ole mingit garantiid, et konkreetses paigalduses häireid ei esine. Kui see seade põhjustab 
teistele seadmetele kahjulikke häireid, mida saab kindlaks teha seadme välja- ja väljalülitamisega, 
soovitatakse kasutajal proovida häireid kõrvaldada ühe või mitme järgmise meetme abil:
• Vähendage seadme ja vastuvõtja vahelist kaugust.
• Pöörduge abi saamiseks edasimüüja poole.
Vastavusdeklaratsioon 
Vt viimasel lehel toodud veebiaadressi.
Õigusteave 
See dokument vastab EL-i määruse 2016/425 II lisa punktile 1.4.
Teavitatud asutus 
Täpsema teabe leiate viimaselt lehelt.

tõttu, ning annab silmadele aega eredusega harjuda. (lk 6, nr ll)

8. Bluetooth (BT) / jahvatamine.

toiteallikaga ühendamise juhiseid ja järgige neid. Pärast edukat sidumist muutub sinine LED 
vilkumisest püsivaks.

 (2) See on toiteallikas, millega on juba ühendatud raadiosagedusala: kiiver automaatselt paarub 
ja sinine LED muutub vilkumisest kuni püsiva valgustuseni.

 (3) See ei ole üks ülaltoodust. Toiteallikad raadiosagedusalas: sinine LED vilgub ja kiiver 

 Kui kiiver on toiteallikaga edukalt ühendatud, tumeneb kassett ainult vooluallika signaalist. 

vältida tahtmatut tumenemist nt. tugevad valgusallikad, päikesevalgus, sädemed lihvimisel jne.
 Aktiivset Bluetooth-ühendust saab tunnustada sinine, püsivalt valgustatud LED väljastpoolt ja 

seest läbi kiivri esiklaasi peegelduse.

kus on vaja pikka gaasi eelvoolu aega, tuleb eeljahuti funktsioon (BT-ühendus) välja lülitada. 
Kui eelkäivitusfunktsioon on veel kasutamata, tuleb autopiloot välja lülitada (Manuel, vt punkt 
4).

 Kiivrit saab ühendada ainult ühe toiteallikaga. Toiteallika vahetamisel eemaldage ühendus ja ühendage 
kiiver teise toiteallikaga.

9. Tundlikkus.
lülitatud. Tundlikkuse nupp reguleerib valguse tundlikkust. Tundlikkuse nupuga reguleeritakse 
valgustundlikkust vastavalt keevituskaarele ja ümbritsevale valgusele. "Super High" piirkonnas 
saavutatakse väga kõrge valgustundlikkus, et tagada tumedus isegi nõrkade kaarte korral. (Lk 6 nr I).

10. Andurid. Sellel keevitusmaskil on 5 andurit. Nelja anduri ülesanne on tuvastada keevitusvalgus 

tuvastamiseks.
Puhastamine ja desinfitseerimine  
Sirmi ja esikatte klaasi tuleb puhastada regulaarselt pehme riidelapiga. Kasutada ei tohi 
tugevatoimelisi puhastusaineid, alkoholi ega söövitava toimega puhastusaineid. Kriimustatud või 
kahjustatud klaas tuleb välja vahetada.
Hoiustamine
Keevituskiivrit tuleb hoiustada toatemperatuuril madala õhuniiskusega ruumis. Kiivri hoiustamine 
originaalpakendis suurendab patareide kasutusiga. Selleks, et aku kasutusiga pikendada, hoidke 
maski valguse käes.
Pärast 6-kuulist ladustamist peab aku olema täielikult laetud USB-C-ühenduse kaudu.
Esikatte klaasi vahetamine (p. 4, nr. 4)
Manustamisketta vahetamisel tuleb olla ettevaatlik. Ärge deformeerige kiivrit, sest vastasel juhul 
võib keevitusfilter kahjustada.
1. Katteplaati saab seeklit tahapoole tõmmates klambritest külje peale lahti teha ja eemaldada. 
2. Asetage uus katteplaat küljel asuvasse klambrisse. Pingutage katteplaat teise küljel asuva 
klambriga ning lukustage. Sellele käepidemele on vaja avaldada veidi survet, et katteplaadil olev 
tihend  saavutaks soovitud tulemuse.
Aku/laadimine (lk 4, nr 1)
Maskil on suure jõudlusega liitium-polümeeraku (LiPo). Laadige akut enne esmast kasutamist 
kaasas oleva Micro USB kaabli ja kaubandusest saada oleva USB-pistiku (ei ole tarnekomplektis) 
abil täielikult täis. Pärast laadimist tuleb Micro USB-puks kaitsta maskil kaitsekorgiga, et tolm ja 
mustus sisse ei läheks.
Akut laaditakse ka väliste valgusallikate (laevalgustid, keevitusvalgus) päiksepaneelide abil. 
Sagedasema kasutamise korral tuleb akut väga harva laadida. 
Soovituslik on mask iga 6 kuu tagant täielikult täis laadida.
Kui aku on tühi, siis piisab 8tunnise töö tarbeks umbes 15minutilisest laadimisest.
Laetusseisund
 1) punane vilkumine: aku on peaaegu tühi (laadige kohe)

 3) roheline tuli põleb: aku on täielikult täis
Kiivrit tuleb laadida ainult siis, kui kuvatakse madal laadimisolek. Aku eluea pikendamiseks tohib 

Märkus: ÄRGE laadige kiivrit töö ajal (toiteadapter, toitepank jne)! Kui keevituskaare süütamisel ei 
ole kiiver tumenenud, kontrollige laadimisolekut (vajutage lihvimisnuppu, kui LED-märgutuli vilgub 
sinine, aku on täiesti tühi). Kui pimestusvastane kassett ei tööta vaatamata aku laadimisele, võtke 
ühendust kohaliku edasimüüjaga.
Vigase aku võib asendada ainult tootja või tootja poolt sertifitseeritud teenus.
Veaotsing
Sirm ei tumene

Kaitsetase liiga hele

Kaitsetase liiga tume

Sirm väreleb
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Saugos nurodymai

išskyrus 
. 

Spalvotas vaizdas

Leidimas eksploatuoti

Numatomas galiojimo laikas

Kaip naudoti (Quick Start Guide psl. 4-5 / funkcijos 6-7)

1. 
(psl. 5 

Nr. 3a)
2. 

3. Šalmo polinkis (ekscentriškas mygtukas) 

4.  Slankusis perjungiklis naudojamas apsaugos lygio 

5. Apsaugos lygis. (psl. 7 Nr. lll + IV):

 

(psl. 7 Nr. lll)
6. Atidarymo perjungiklis.

(psl. 6 Nr. ll).

7. Prieblandos efektas / „Twilight“.

(psl.6 Nr. ll).

Labiausiai tinka suvirinimo prikabinant sritis „Tack“ su minimalia atidarymo delsa.
8. "Bluetooth" (BT) / Šlifavimas.

9. Jautris.

6 Nr. I).
10. Jutikliai.

Valymas ir dezinfekcija  

Laikymas

sugadintas suvirinimo filtras.

(psl. 6 Nr. l)

(psl. 4 Nr. 5)

(psl. 7 Nr. lV)
(psl. 7 Nr. lll)

(psl. 4 Nr. 4)

(psl. 7 Nr. lV)
(psl. 7 Nr. lll)

LIETUVIŠKAI
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(psl. 6 Nr. ll)
(psl. 6 Nr. l)

Prastas matomumas

(psl. 7 Nr. lV)
(psl. 7 Nr. lll)

(psl. 5 Nr. 3a-3c)

8 punkte.

Apsaugos lygis

0.1 - 2.0s .su "Twilight Function"

Elektros maitinimas
550 g  

Klasifikacija pagal EN 379

baterija
„Bluetooth“ diapazonas 20 m atvirame lauke
„Bluetooth“ perdavimo galia <0.8mW
SAR
„Bluetooth“ standartai Bluetooth Version: 4.2

Bluetooth LE (CE)       ETSI EN 300 328 V2.1.1
Bluetooth LE (FCC)    FCC - Title 47 CFR Part 15
                                                RSS - Gen Issue 5
                                                RSS - 247 Issue 2

EMC                                     ETSI EN 301 489-17 V3.2.0

Safety                                  IEC 62368-1: 2014 (2.Edition) 
                                                and Cor. 1: 2015
                                                EN 62368-1: 2014/AC: 2015/
                                               A11: 2017

Bluetooth Quali-
fication  RF-PHY         RF-PHY.TS 5.0.3

Standartai CE, compliance with CSA Z94.3, ANSI Z87.1

EN12491 (TH3 kartu su e3000/e3000X, TH2 
versijoms su hardhat ir e3000/e3000X)

  
FCC / CNR atitiktis

Atitikties deklaracija 

Ievads 

. 

akumulators.

Lietošana (Quick Start Guide 4-5 lpp. / funkcijas 6-7 lpp.)

1. Galvas siksna.

2. 

3. 

4. 

5.  

 

6. 

7. 

8. 

LATVIEŠU
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starojumu 

0.1 -2.0s ar "Twilight Function"

Saules baterijas
Svars 550 g  

akumulatoru
Bluetooth diapazons

<0.8mW
SAR

galvu un antenu
Bluetooth standarti Bluetooth Version: 4.2

Bluetooth LE (CE)       ETSI EN 300 328 V2.1.1
Bluetooth LE (FCC)    FCC - Title 47 CFR Part 15
                                                RSS - Gen Issue 5
                                                RSS - 247 Issue 2

EMC                                     ETSI EN 301 489-17 V3.2.0

Safety                                  IEC 62368-1: 2014 (2.Edition) 
                                                and Cor. 1: 2015
                                                EN 62368-1: 2014/AC: 2015/
                                               A11: 2017

Bluetooth Quali-
fication  RF-PHY         RF-PHY.TS 5.0.3

Standarti CE, compliance with CSA Z94.3, ANSI Z87.1

  

utt.

skat. 4. punktu).

9. 

10. Sensori.

un jaunajai funkcijai Stay-Dark.
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. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

 

6. 

7.  

 

8. 

9. 

10. 

)

)
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<0.8mW
SAR

Bluetooth Version: 4.2
Bluetooth LE (CE)       ETSI EN 300 328 V2.1.1
Bluetooth LE (FCC)    FCC - Title 47 CFR Part 15
                                                RSS - Gen Issue 5
                                                RSS - 247 Issue 2
EMC                                     ETSI EN 301 489-17 V3.2.0
Safety                                  IEC 62368-1: 2014 (2.Edition) 
                                                and Cor. 1: 2015
                                                EN 62368-1: 2014/AC: 2015/
                                               A11: 2017
Bluetooth Quali-
fication  RF-PHY         RF-PHY.TS 5.0.3
CE, compliance with CSA Z94.3, ANSI Z87.1

Uvod

Sigurnosne napomene 

smanjuje osjet sluha i topline.

onda treba zamijeniti baterije.
Jamstvo i odgovornost 

i odgovornost. Odgovornost i jamstvo prestaju i ako se koriste rezervni dijelovi, koje ne distribuira 

Operativna licenca

FCC za rad s ovom opremom.

Primjena (Quick Start Guide str. 4-5/ Functions str. 6-7) 

pritegnite gumbe za blokiranje. (str. 5 br.3b).

Nagib podesite tako da nos ne dodiruje izrez za nos. Oprezno provjerite, da li i kod kimanja glavom 

br.3c).

na svijetlo u rasponu od 0.1 - 2.0 s. (str. 6 br. II) 
7.  Efekt sumraka / Twilight. Postepeni prelazak s tamnog na svijetlo kod efekta sumraka "Twilight" 

HRVATSKI
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Loša vidljivost 

Šljem za zavarivanje klizi 

s vremenom predtoka plina izvora napajanja. Za dulje vrijeme protoka plina, pogledajte napomenu 

Auto Mode:         2.5 (svijetlo stanje) 
                                   5 < 12 (tamno stanje)
Manual Mode:   2.5 (svijetlo stanje)
                                   7 - 12 (tamno stanje)

Vrijeme prebacivanja sa svijetlog na tamno

Vrijeme prebacivanja s tamnog na svijetlo fast=0.1-2.0s s „efektom sumraka“
Napajanje naponom

550g 
Radna temperatura

Klasifikacija prema EN379

gledanja=22
Vrijeme rada s potpuno napunjenom 
baterijom
Bluetooth raspon 20 m na otvorenom polju
Bluetooth prijenos snage <0.8mW
SAR

glave i antene
Bluetooth standardi Bluetooth Version: 4.2

Bluetooth LE (CE)       ETSI EN 300 328 V2.1.1
Bluetooth LE (FCC)    FCC - Title 47 CFR 
Part 15
                                                RSS - Gen Issue 5
                                                RSS - 247 Issue 2

EMC                                     ETSI EN 301 489-17 
V3.2.0

Safety                                  IEC 62368-1: 2014 
(2.Edition) 
                                                and Cor. 1: 2015
                                                EN 62368-1: 2014/
AC: 2015/
                                               A11: 2017

Bluetooth Quali-
fication  RF-PHY         RF-PHY.TS 5.0.3

Dozvole CE, compliance with CSA Z94.3, ANSI Z87.1
FCC (Obavijest: vidjeti odjeljak "Operativna 
licenca")

Dodatne oznake za PAPR verziju (tijelo 
CE1024)

EN12491 (TH3 u kombinaciji s e3000, 
TH2 za verzije s hardhatom i e3000).

FCC / CNR sukladnost

minimiziran.

Izjava o sukladnosti 
Vidi internet adresu na posljednjoj stranici.
Pravne informacije 

Detaljne infirmacije, vidi posljednju stranicu.

vremena da se naviknu na svjetlinu.(str. 6 br. II) 

za uparivanje. Obratite pozornost na upute za spajanje na izvor napajanja i slijedite. Nakon 

plava LED svjetlo mijenja od treperenja do stalnog osvjetljenja.
 (3) Nije jedan od gore navedenih. Izvori napajanja unutar radijskog dometa: Plava LED dioda 

lukova. (P. 6 br. I) 

je za novu funkciju Stay-Dark.

Skladištenje 

Zamjena staklenog nastavka (str. 4 br. 4) 

mogla djelovati.
Punjiva baterija/ postupak punjenja (str. 4 br. 1) 

punjenje od otprilike 15 minuta dovoljno je za vrijeme rada od otprilike 8h.
Status punjenja: 
 1) crveno treptanje: Punjiva baterija je skoro prazna (odmah napunite) 

 3) zeleno svjetlo: Punjiva baterija je potpuno napunjena 

Napomena: NE napunite kacigu tijekom rada (strujni adapter, napajanje, itd.)! Ako se kaciga ne 

Rješavanje problema
Kaseta za zaštitu od zasljepljivanja ne zatamni 

Stupanj zaštite previše svijetao 

Stupanj zaštite previše taman 

Kaseta za zaštitu od zasljepljivanja titra 
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Réamhrá
Píosa ceannbhirt is ea clogad táthúcháin, a úsáidtear chun na súile, an aghaidh agus an muineál a 
chosaint in aghaidh dónna, solas ultraivialait, spréacha, solas infridhearg agus teas le linn oibríochtaí 
áirithe táthúcháin. Tá roinnt páirteanna sa chlogad (féach liosta na bpáirteanna spártha). Tá sa scagaire 
uathoibríoch táthúcháin scagaire éighníomhach ultraivialait agus scagaire éighníomhach infridhearg, 
mar aon le scagaire gníomhach a n-athraíonn a tharchuras solais sa raon infheicthe den speictream 
de réir dhéine an tsolais sa stua táthúcháin. Bíonn luach tarchurais solais an scagaire uathoibríoch 
táthúcháin ard (an staid gheal) ar dtús. Tar éis an stua táthúcháin a chur ar siúl, agus laistigh d’aga 
sonraithe freagartha, athraíonn tarchuras solais an scagaire chuig luach íseal (an staid dhorcha). 
Ag brath ar an múnla, is féidir an clogad a úsáid le clogad sábháilteachta agus/nó córas análaitheora 
íonaithe aeir faoi chumhacht (PAPR).
Treoracha sábháilteachta
Léigh an lámhleabhar sula n-úsáidfidh tú an clogad. Déan cinnte de go bhfuil an críochnaitheoir suite i 
gceart. Mura féidir fabhtanna a réiteach, caithfear éirí as an gcaiséad frithdhallraithe a úsáid láithreach 
bonn. Má tá tuilleadh eolais uait, déan teagmháil le do mhiondíoltóir údaraithe.
Réamhchúraimí agus srianta/rioscaí cosanta
Le linn an phróisis táthúcháin scaoiltear teas agus radaíocht, rudaí a d’fhéadfadh a bheith ina gcúis le 
gortuithe súile agus craicinn. Tugann an táirge seo cosaint do na súile agus don aghaidh. Cosnaítear do 
shúile i gcónaí in aghaidh radaíocht ultraivialait agus infridhearg nuair atá an clogad á chaitheamh agat, 
beag beann ar an leibhéal cosanta atá roghnaithe. Caithfear éadaí cosanta cuí a chaitheamh freisin leis 
an gcuid eile de do chorp a chosaint. Cáithníní agus substaintí a scaoiltear le linn an phróisis táthúcháin, is 
féidir leo bheith ina gcúis le frithghníomhuithe ailléirgeacha craicinn i ndaoine a bhíonn tugtha dá leithéid. 
I gcás daoine a bhfuil craiceann bog acu, d’fhéadfadh teagmháil idir an craiceann agus an cheannpháirt 
a bheith ina cúis le frithghníomhuithe ailléirgeacha. Ní ceadmhach an clogad táthúcháin a úsáid ach 
amháin le haghaidh feidhmeanna táthúcháin agus meilte agus ní le haghaidh aon fheidhmeanna eile. 
Ní ghlacann an monaróir aon dliteanas má úsáidtear an clogad ar bhealach nach bhfuil in oiriúint leis 
na treoracha úsáide. Tá an clogad oiriúnach do gach gnáthphróiseas táthúcháin, seachas táthúchán 
gáis agus léasair. Tabhair faoi deara an leibhéal cosanta a mholtar de réir EN169 ar an gcumhdach.
Ní thagann an clogad in ionad clogad sábháilteachta. Ag brath ar an múnla, is féidir an clogad a úsáid 
le clogad sábháilteachta.
D’fhéadfadh gnéithe deartha an chlogaid cur isteach ar an réimse radhairc (an radharc forimeallach 
go háirithe, rud a fhágann go gcaithfear an ceann a chasadh) agus d’fhéadfadh tarchuras solais an 
scagaire uathdhorchaithe cur isteach ar aireachtáil dathanna. D’fhéadfadh sé nach mbeadh lampaí 
comhartha ná táscairí rabhaidh infheicthe mar thoradh air sin. Ina theannta sin, tá baol tuairte ann de 
bharr go bhfuil an imlíne níos mó (ceann agus an clogad air). Cuireann an clogad isteach ar an éisteacht 
agus laghdaíonn an bhraistint teasa, leis.
Mód Codlata
Tá feidhm múchta uathoibríoch ag an gcaiséad frithdhallraithe, a mhéadaíonn saolré an chadhnra. 
Má bhíonn níos lú ná 1 lucsa de sholas ag teacht isteach sa chaiséad frithdhallraithe ar feadh thart 
ar 10 nóiméad, múchtar an caiséad frithdhallraithe go huathoibríoch. Leis an gcaiséad a chur ar siúl 
arís, caithfear na cealla fótavoltacha a nochtadh do sholas an lae. Más rud é nach féidir an caiséad 
frithdhallraithe a ghníomhachtú a thuilleadh nó nach n-éiríonn sé dorcha nuair a lastar an stua táthúcháin, 
ní mór cadhnraí nua a chur isteach ann.
Baránta agus dliteanas
Is i dtreoracha na heagraíochta díolacháin náisiúnta de chuid an mhonaróra a fhaightear na coinníollacha 
baránta. Déan teagmháil le do shain-mhiondíoltóir údaraithe le tuilleadh sonraí a fháil. Ní thugtar baránta 
ach i dtaca le lochtanna ábhair agus monaraíochta. I gcás damáiste a dhéanfar mar thoradh ar úsáid 
mhíchuí, nó idirghabháil nó úsáid neamhúdaraithe nach ndéanann an monaróir foráil dóibh, beidh an 
baránta agus an dliteanas ar neamhní. Beidh an dliteanas agus an baránta ar neamhní chomh maith má 
úsáidtear páirteanna spártha seachas na cinn a ndáileann an monaróir iad.
Cead oibriúcháin
D'fhéadfadh athruithe nó modhnuithe a rinneadh ar an trealamh seo nach bhfuil ceadaithe go sainráite 
ag an rogha seo an t-údarú FCC a chur ar neamhní chun an trealamh seo a oibriú.
Saolré ionchais seirbhíse
Níl dáta deiridh ré ag baint leis an gclogad táthúcháin. Féadfaidh an táirge a úsáid a fhad agus nach mbeidh 
aon damáiste, cibé infheicthe nó dofheicthe, déanta dó agus nach dtarlóidh aon mhífheidhmeanna.
Feidhmiú (Treoir Mhearthosaithe lgh. 4-5/Feidhmeanna lgh. 6-7)
Is tábhachtach an rud é ceannbhanda an táirge seo a choigeartú i gceart toisc nach féidir leas a bhaint as 
an réimse mór radhairc ach amháin má bhíonn an ceannbhanda coigeartaithe i gceart.
1.   Ceannbhanda: méid/imlíne an chinn. Coigeartaigh an strapa uachtarach coigeartaithe 

le go mbeadh sé in oiriúint do mhéid do chinn. Brúigh an cnaipe raicíneach isteach agus cas é go dtí 
go n-oiriúnóidh an ceannbheart i gceart, ar chuntar nach gcuireann brú ar do cheann. Déan cinnte 
de go bhfuil do shúile i lár an réimse radhairc a bheag nó a mhór. (lgh. 5 uimh. 3a)

2.   Fad súl. Is féidir leat na cnaipí glasála a scaoileadh leis an bhfad idir an caiséad agus na súile a 
choigeartú. Suigh an clogad chomh gar agus is féidir do na súile (dá ghaire an caiséad frithdhallraithe 
do do shúile is ea is mó a bheidh do réimse radhairc). Coigeartaigh an dá thaobh go cothrom gan é 
a chlaonadh. Ansin teann na cnaipí glasála arís. (lgh. 5 uimh. 3b).

3.   Uillinn an chlogaid (easlár). Is féidir uillinn an chlogaid a choigeartú leis an gcnaipe rothlach. 
Coigeartaigh an uillinn le nach dtiocfaidh an tsrón i dteagmháil leis an bpoll don tsrón. Tástáil go 
cúramach nach dtagann an clogad i dteagmháil le do shrón, fiú nuair a chlaonann tú do cheann 
(úsáid an pillín a tháinig sa phacáiste le do shrón a chosaint). (lgh. 5 uimh. 3c).

4.   Mód oibriúcháin: uathoibríoch/de láimh. Is féidir leat an lasc shleamhnáin a úsáid leis 
an mód coigeartaithe leibhéil cosanta a roghnú. Sa mhód uathoibríoch, úsáidtear braiteoirí leis an 
leibhéal cosanta a chur in oiriúint do dhéine an stua (caighdeán EN 379:2003). Sa mhód láimhe, is 
féidir an leibhéal cosanta a shocrú de láimh ach an cnaipe a chasadh.

5.   Leibhéal cosanta. (lgh. 7 Uimh. III + IV)
  An mód láimhe: Sa “Mhód Láimhe”, is féidir leat leibhéil chosanta 7 go 12 a roghnú ach an cnaipe 

rialaithe leibhéal a chasadh. (Bíonn ceartú móid cosanta díchumasaithe sa mhód láimhe). (lgh. 7 
Uimh. IV)

  An mód uathoibríoch: Sa mhód uathoibríoch, déantar an leibhéal cosanta a choigeartú 
go huathoibríoch agus comhfhreagraíonn sé do leibhéal cosanta 5 > 12 de réir EN 379 nuair a 
bhíonn an cnaipe rothlach socraithe sa suíomh "N". Nuair a chastar an cnaipe, is féidir an leibhéal 
cosanta arna shocrú go huathoibríoch a cheartú suas le dhá leibhéal cosanta suas nó síos de réir 
do shainroghanna pearsanta (ní féidir an t-íosleibhéal ná an t-uasleibhéal cosanta, 5 agus 12 faoi 
seach, a shárú beag beann ar an socrú ceartaithe). (lgh. 7 Uimh. III)

6.   Rialaitheoir ama oscailte/moill. Cuireann an rialaitheoir ama oscailte (Moill)  ar do chumas 
an mhoill ama oscailte ó gheal go dorcha a roghnú. Is féidir an cnaipe rothlach a úsáid leis an socrú 
a choigeartú go leanúnach ó dhorcha go geal, idir 0.1 - 2.0 s (lgh. 6 Uimh. II)

7.   Éifeacht bhreacsholais. Leis an éifeacht bhreacsholais, athraítear ón staid dhorcha chuig 
an staid gheal go deas réidh, rud a thugann tuilleadh cosanta fós do na súile in aghaidh tuirse agus 

greannú a mbíonn an t-iarlaom ó rudaí ina chúis leo ach deis a thabhairt do na súile dul i dtaithí ar 
an ngile (lgh. 6 Uimh. II)

  RABHADH: I gcás táthú creimneála gasta, ná socraigh an cnaipe rothlach sa raon “Breacsholas”. 
Is oiriúnaí ar fad an raon “Creimneáil” agus an mhoill oscailte is giorra a roghnú.

8.   Bluetooth (BT) / Meilt. Má bhrúnn tú an cnaipe sanding cuirfear an clogad isteach i mód 
Ábála BT. Sa tslí seo, fanann an datha sa stát geal agus cuirtear ceann de na gníomhartha seo a 
leanas i ngníomh:

 (1) Tá foinse cumhachta i modh pairing i raon raidió: Tá an clogad réidh le pairing. Breathnaigh na 
treoracha maidir le cúpláil leis an bhfoinse cumhachta agus lean. Tar éis pairing rathúil, athróidh 
an LED gorm ó sholas gealánach go solas seasta.

 (2) Is foinse cumhachta í a bhfuil cúpláil uirthi cheana féin i réimse an raidió: bíonn an clogad 
lánúineacha go huathoibríoch agus athraíonn an LED gorm ó soilsiú seasta go soilsiú seasta.

 (3) Ní ceann de na nithe thuas é. Foinsí cumhachta laistigh den raon raidió: Tá an flashes faoi 
stiúir gorm agus an clogad i modh pairing / meilte ar feadh thart ar 10 nóiméad. Tar éis thart ar 10 
nóiméad gan ceangal le foinse cumhachta, lascaíonn an clogad ar ais go mód optúil agus casann 
an LED gorm.

 Má dhéantar an clogad a nascadh go rathúil leis an bhfoinse cumhachta, ní dhorcófar an 
caiséad ach mar gheall ar an gcomhartha ón bhfoinse cumhachta. Déantar na braiteoirí optúla a 
dhíghníomhachtú nuair a bhíonn an nasc Bluetooth gníomhach agus sa mhodh meilte chun cosc   a 
chur ar dhorú neamhbheartaithe ag e.e. foinsí solais láidre, solas na gréine, Sparks nuair a mheilt, 
etc. le seachaint.

 Is féidir nasc Bluetooth gníomhach a aithint ag an LED gorm, buanshoilsithe ón taobh amuigh agus 
taobh istigh tríd an machnamh ar lionsa tosaigh an clogad.

 Chun an o.g. Brúigh na cnaipe arís an cnaipe meilte. (P. 7 uimh. V)
 Tabhair faoi deara: Braitheann an dhorchaigh ar an gclogad i mód BT ar an am réamh-sreafa 

gáis. I gcás tascanna táthaithe ina bhfuil gá le ham fada réamhthreafa gáis, ba cheart an fheidhm 
pretrigger (cúpláil BT) a mhúchadh. Má tá an fheidhm pretrigger fós le húsáid, ní mór an uathphíolóta 
a mhúchadh (féach Manuel, pointe 4).

 Is féidir an clogad a nascadh le foinse cumhachta amháin. Agus an fhoinse cumhachta á athrú 
agat, dícheangail an nasc agus péireáil an clogad leis an bhfoinse cumhachta eile.

9.   Íogaireacht. Níl an fheidhm seo ar fáil i mód BT de réir mar a aistrítear an dimming ón bhfoinse 
cumhachta AR ROIMH adhaint stua. Leis an gcnaipe íogaireachta déantar an íogaireacht solais 
a choigeartú de réir an stua táthaithe agus an tsolais chomhthimpeallaigh. Tríd an knob a chasadh 
is féidir é seo a choigeartú ina aonar. Sa limistéar "Super High", baintear fóta-éifeachtúlacht an-ard 
amach chun a chinntiú go dtarlódh sé go fiúntach le hairc lag. (P. 6 uimh. I).

10.   Braiteoirí. Tá 5 bhraiteoir ag an gclogad táthúcháin seo. Braitheann 4 bhraiteoir an solas 
táthúcháin agus tá 1 bhraiteoir freagrach as an déine solais a bhrath (an mód uathoibríoch) agus 
as an bhfeidhm nuálach “Fan dorcha”.

Glanadh agus díghalrú
Caithfear an caiséad frithdhallraithe agus an críochnaitheoir a ghlanadh go rialta le héadach bog. Ná 
húsáid oibreáin ghlantacháin, tuaslagóirí, alcól ná oibreáin glantacháin a bhfuil scrábaigh iontu. Ba 
chóir lionsaí nua a chur in ionad lionsaí scríobtha nó damáistithe.
Stóráil
Ní mór an clogad táthúcháin a stóráil ag teocht an tseomra agus ar íseal taise. Le saolré na gcadhnraí 
a shíneadh, stóráil an clogad i dtimpeallacht gheal.
Tar éis 6 mhí stórála, ní mór an ceallraí a mhuirearú go hiomlán trí nasc USB-C.
An lionsa clúdaigh tosaigh a athsholáthar (lgh. 4 Uimh. 4)
Nuair atá an diosca astaithe á athrú agat, tá rabhadh ag teastáil. Ná déan an clogad a dhífhoirmiú,
mar is féidir damáiste a dhéanamh don scagaire táthú.
1.  Is féidir an lionsa clúdaigh tosaigh a bhaint dá fheistiú ach an táb ar an taobh a tharraingt siar.
2. Ceangail an críochnaitheoir nua le ceann de na fáisceáin taoibh. Tarraing an críochnaitheoir anonn 

chuig an dara fáisceán taoibh agus feistigh ina áit é. Caithfear é a bhrú isteach go daingean ionas 
go gcoigeartóidh an séala ar an gcríochnaitheoir do chruth sceall an chlogaid.

 Próiseas luchtaithe an chadhnra (lgh. 4 Uimh. 1)
Tá cadhnra ardfheidhmíochta polaiméire litiam (LiPo) sa chlogad. Sula n-úsáidfear an cadhnra den 
chéad uair, luchtaigh go hiomlán é leis an gcábla micrea-USB a tháinig leis an táirge agus le luchtaire 
USB atá ar fáil i siopaí (rud nár tháinig leis na táirge). Tar éis a luchtaithe, ní mór an caipín cosanta a 
úsáid leis an soicéad micrea-USB ar an gclogad a chosaint in aghaidh dusta agus salachair. Luchtaíonn 
foinsí seachtracha solais (solas ar crochadh ón tsíleáil, solas táthúcháin) an cadhnra freisin tríd an gcill 
fhótavoltach. Má úsáidtear an clogad go minic, is annamh a bheidh ort an cadhnra a luchtú. Molaimid 
duit an clogad a luchtú go hiomlán uair gach 6 mhí. Má bhíonn an cadhnra díluchtaithe go hiomlán, is 
leor luchtú 15 nóiméad leis an gclogad a úsáid go ceann thart ar 8 n-uair an chloig.
Staid an luchtaithe:
  1) Ag caochadh i ndath dearg: Tá an cadhnra an-lag ar fad (luchtaigh láithreach bonn é)
  2) Oráiste seasta: Tá an cadhnra á luchtú
  3) Glas seasta: Tá an cadhnra lánluchtaithe
Níor chóir an clogad a athmhuirearú ach amháin nuair a thaispeántar stádas ísealmhuirir. Chun saol na 

Tabhair faoi deara: NÁ muirear an clogad le linn na hoibre (cuibheoir cumhachta, banc cumhachta, 
etc.)! Mura dtógtar an clogad nuair a bhíonn an stua táthaithe á adhaint agat, seiceáil an stádas muirir 
(brúigh an cnaipe meilte nuair a stopann an LED flashing gorm, déantar an ceallraí a dhraenáil go 
hiomlán). Mura n-oibríonn an caiséad frith-glare i gceart in ainneoin go bhfuil an ceallra á ghearradh, 
déan teagmháil le do dhéileálaí áitiúil.
Ní féidir leis an monaróir nó Seirbhís atá deimhnithe ag an déantúsóir ceallraí lochtach a ionadú.
Fabhtcheartú
Teipeann ar an gcaiséad frithdhallraithe dorchú

Múch an mhoill oscailte - athraigh go "creimneáil” i gcomhair táthú creimneála gasta (lgh. 6 Uimh. 
II)
Tá an leibhéal cosanta rógheal

Tá an leibhéal cosanta ródhorcha

Bíonn an caiséad frithdhallraithe ag preabarnach

 Uimh. II)

GAEILGE
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Drochléargas

 (lgh. 7 Uimh. IV)

táthúcháin 
 (lgh. 7 Uimh. III)

Sleamhnaíonn an clogad táthúcháin

Dúnann an caiséad frith-glare ró-luath roimh tháthú (mód BT)
Seiceáil an t-am réamh-sreafa gáis ag an bhfoinse cumhachta. Tosaíonn an réamh-dhorchaigh 
(pretrigger) leis an am réamh-sreafa gáis den fhoinse cumhachta. Maidir le hamanna fada sreafa 
gáis, breathnaigh ar an nóta faoi "Feidhmchlár", mír 8.
Sonraíochtaí  (Faoi réir athruithe teicniúla)

Leibhéal cosanta An mód uathoibríoch: 
        2.5 (an staid gheal)      
        5<12 (an staid dhorcha)
An mód láimhe:
        2.5 (an staid gheal)       
        7-12 (an staid dhorcha)

Cosaint UV/ID Uaschosaint i ndálaí geala agus dorcha
Aga lasctha ó gheal go dorcha Vorabdunkelung im BT-Modus.

Optischer Modus (BT ausgeschaltet):

Aga lasctha ó dhorcha go geal gasta = 0.1 - 2.0 s le “héifeacht bhreacsholais”
Soláthar leictreachais Cealla fótavoltacha, cadhnraí polaiméire litiam
Meáchan 550g 
Teocht oibriúcháin
Teocht stórála
Aicmiú de réir EN379 Aicme optúil = 1              Aonchineálacht = 1

Solas scaipthe = 1        Spleáchas ar an uillinn radhairc = 2
Am oibríochta le ceallraí a ghearrtar 
go hiomlán

> 40h i mód BT

Raon Bluetooth 20m sa pháirc oscailte
Cumhacht tarchurtha Bluetooth <0.8mW
SAR níl sé ábhartha Mar gheall ar an bhfad idir an ceann 

agus an t-aeróg
Caighdeáin Bluetooth Bluetooth Version: 4.2

Bluetooth LE (CE)       ETSI EN 300 328 V2.1.1
Bluetooth LE (FCC)    FCC - Title 47 CFR Part 15
                                                RSS - Gen Issue 5
                                                RSS - 247 Issue 2
EMC                                     ETSI EN 301 489-17 V3.2.0
Safety                                  IEC 62368-1: 2014 (2.Edition) 
                                                and Cor. 1: 2015
                                                EN 62368-1: 2014/AC: 2015/
                                               A11: 2017
Bluetooth Quali-
fication  RF-PHY         RF-PHY.TS 5.0.3

Ceaduithe CE, compliance with CSA Z94.3, ANSI Z87.1
FCC (Fógra: féach an chuid "Cead oibriúcháin")

Marcálacha breise le haghaidh leagan 
PAPR (comhlacht dá dtugtar fógra 
CE1024)

EN12491 (TH3 i dteannta le e3000/e3000X, 
TH2 le haghaidh leaganacha le hardhat agus e3000X)

Comhlíonadh FCC / CNR
Comhlíonann an fheiste seo Cuid 15 de na Rialacha CCFG agus le Caighdeán (í) RSS de chuid 
Tionscal Cheanada atá díolmhaithe ó cheadúnas. Tá an t-aibíocht faoi réir na gcoinníollacha seo 
a leanas: (1) ní fhéadfaidh an fheiste seo cur isteach dochrach a dhéanamh, agus (2) ní mór don 
fheiste seo glacadh le haon chur isteach a fhaightear, lena n-áirítear cur isteach a d'fhéadfadh oibriú 
neamh-inmhianaithe a chruthú.
Faisnéis maidir le nochtadh radaíochta minicíochta minicíochta
Tá cumhacht aschuir radaithe na feiste i bhfad faoi bhun na dteorainneacha nochta minicíochta raidió 
CCFG. Mar sin féin, ba cheart an fheiste a úsáid sa chaoi is go n-íoslaghdófar an acmhainneacht le 
haghaidh teagmhála daonna le linn gnáthoibríochta.
Gléas digiteach Aicme B
TABHAIR FAOI DEARA: Rinneadh an trealamh seo a thástáil agus fuarthas amach go gcomhlíonann 
sé na teorainneacha le haghaidh gléas digiteach Aicme B, de bhun Chuid 15 de na Rialacha CCFG. 
Ceapadh na teorainneacha seo chun cosaint réasúnta a sholáthar i gcoinne cur isteach dochrach. 
Gineann, is féidir agus úsáideann an trealamh seo fuinneamh radaimhinicíochta agus, mura bhfuil 
sé suiteáilte agus in úsáid de réir na dtreoracha, d'fhéadfadh sé cur isteach dochrach ar chumarsáid 
raidió. Mar sin féin, níl aon ráthaíocht nach dtarlóidh trasnaíocht i suiteáil ar leith. Má dhéanann an 
trealamh seo cur isteach dochrach ar ghléasanna eile, ar féidir a chinneadh trí an trealamh a chasadh 
as agus ar aghaidh, moltar don úsáideoir iarracht a dhéanamh an trasnaíocht a cheartú trí cheann 
amháin nó níos mó de na bearta seo a leanas:
• An scaradh idir an trealamh agus an glacadóir a laghdú.
• Téigh i gcomhairle leis an déileálaí chun cabhair a fháil.
Dearbhú Comhréireachta
Féach an seoladh Idirlín ar an leathanach deireanach.
Faisnéis Dlí
Tá an cháipéis seo ag teacht leis na riachtanais a leagtar síos le halt 1.4 d’Iarscríbhinn II Rialachán 
2016/425 ón Aontas Eorpach.
An comhlacht ar tugadh fógra dó
Le heolas mionsonraithe a fháil, féach an leathanach deireanach.

Introduzzjoni 

minn diversi partijiet (ara l-lista tal-parts tal-bdil). Filtru tal-iwweldjar awtomatiku jikkombina filtru UV 

Avvizi tas-sigurtà

livell ta' protezzjoni rrakkomandat skont EN169 li jinsab fuq il-kaver. 

Il-modalità tal-irqad 

Garanzija & Responsabbiltà 

manifattur.
Permess operattiv

Nru.3a) 

awtomatikament skont l-intensità tal-ark tad-dawl permezz ta' sensuri (Standard EN 379:2003). 

5.  Il-livell tal-protezzjoni. (P. 7 Nru. III + IV) 

12 billi jdawwar ir-regolatur tal-livell tal-protezzjoni. (Il-korrezzjoni tal-livell tal-protezzjoni hija 

Nru. III) 

MALTI
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Il-livell tal-protezzjoni skur wisq 

 
 (P. 7 Nru. III) 

Il-livel tal-protezzjoni

Protezzjoni UV/IR
Vorabdunkelung im BT-Modus.
Optischer Modus (BT ausgeschaltet):

550g 
Temperatura ambjentali

Klassifikazzjoni skont EN379

Firxa Bluetooth
Qawwa tat-trasmissjoni Bluetooth <0.8mW
SAR

u l-antenna
Standards tal-Bluetooth Bluetooth Version: 4.2

Bluetooth LE (CE)       ETSI EN 300 328 V2.1.1
Bluetooth LE (FCC)    FCC - Title 47 CFR Part 15
                                                RSS - Gen Issue 5
                                                RSS - 247 Issue 2

EMC                                     ETSI EN 301 489-17 V3.2.0

Safety                                  IEC 62368-1: 2014 (2.Edition) 
                                                and Cor. 1: 2015
                                                EN 62368-1: 2014/AC: 2015/
                                               A11: 2017

Bluetooth Quali-
fication  RF-PHY         RF-PHY.TS 5.0.3

Awtorizzazzjoni CE, compliance with CSA Z94.3, ANSI Z87.1

(korp notifikat CE1024)
EN12491 (TH3 flimkien ma 'e3000/e3000X, 

Konformità FCC / CNR

operazzjoni normali huwa mminimizzat.

Dikjarazzjoni ta' konformità

Informazzjoni legali 

UE 2016/425.
Korp notifikat 

0.1 u 2.0 s. (P. 6 Nru. ll) 

dan l-iskop.

jintefa (Manuel, ara l-punt 4).

9.  Sensittività. Din il-funzjoni mhijiex disponibbli fil-modalità BT peress li d-diming mis-sors ta 

ssostitwiti.

USB-C.
Sostituzzjoni tal-lenti tal-kaver ta' quddiem (P. 4 Nru. 4) 

quddiem.

Soluzzjoni tal-problemi 
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Notes:
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